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II

(Sdélent)

SDELENI ORGANU, INSTITUCI A JINYCH SUBJEKTU EVROPSKE UNIE

EVROPSKA KOMISE

StaZeni ozndmeni o spojeni podnikii
(Vé&c COMP/M.6564 — ARM/Giesecke & Devrient/Gemalto/JV)
(Text s vyznamem pro EHP)
(2012/C 204/01)

(Nafizeni Rady (ES) ¢. 139/2004)

Evropskd komise obdrzela dne 15. Cervna 2012 ozndmeni o navrhovaném spojeni mezi podnikem ARM,
Giesecke & Devrient, Gemalto a podnikem JV. Dne 3. ¢ervence 2012 informovalaly oznamujici stranafy
Evropskou komisi, Ze své ozndmeni stahujei.
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IV

(Informace)

INFORMACE ORGANU, INSTITUCI A JINYCH SUBJEKTU EVROPSKE UNIE

EVROPSKA KOMISE

Sménné kurzy vidi euru (')
11. ¢ervence 2012

(2012/C 204/02)

1 euro =
ména sménny kurz ména sménny kurz
uUsD americky dolar 1,2260 AUD  australsky dolar 1,1953
JPY japonsky jen 97,14 CAD  kanadsky dolar 1,2493
DKK  dénskd koruna 7,4363 | HKD  hongkongsky dolar 9,5070
GBP britské hbra 0.78815 NZD novozélandsk}'l dolar 1 , 5369
SEK Svédské koruna 8,5384 SGD singapursky dolar 1,5499
CHF Svycarsky frank 1.2010 KRW jihokorejsky won 1398,56
ISK islandski koruna ZAR  jihoafricky rand 10,0655
i CNY  ¢insky juan 7,7828
NOK norskd koruna 7,4745
HRK chorvatskd kuna 7,4858
BGN bulharsky lev 1,9558 L
IDR indonéskd rupie 11 558,92
CZK Ceskd koruna 25,395 MYR  malajsijsky ringgit 3,8944
HUF madarsky forint 288,75 PHP filipinské peso 51,288
LTL litevsky litas 3,4528 RUB rusky rubl 40,2341
LVL lotyésk)'l latas O, 6962 THB thajsk)’f baht 3 8,8 64
PLN polsky zloty 41697 | BRL  brazilsky real 2,4899
RON rumunsky lei 4,5255 MXN  mexické peso 16,3330
TRY tureckd lira 2,2191 INR indickd rupie 68,2000

(") Zdroj: referencni sménné kurzy jsou publikovany ECB.
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PROVADECI ROZHODNUTI KOMISE
ze dne 11. ervence 2012

o financovéni pracovniho programu pro rok 2012, ktery se tykd ndstroji informacnich technologii
v oblasti bezpetnosti potravin, zdravi zvifat, dobrych Zivotnich podminek zvifat a zdravi rostlin

(2012/C 204/03)

EVROPSKA KOMISE, vého prdva, zfizuje se Evropsky tfad pro bezpecnost
potravin a stanovi postupy tykajici se bezpe¢nosti, (°) se
zfizuje systém vcasné vymény informaci ve formé sité
pro oznamovani piimého nebo nepiimého rizika pro
lidské zdravi pochdzejictho z potraviny nebo krmiva

s ohledem na Smlouvu o fungovani Evropské unie,

s ohledem na nafizeni Rady (ES, Euratom) ¢. 1605/2002 ze dne a stanovi se pravidla pro spravu sité, za kterou odpovidd
25. cervna 2002, kterym se stanovi finan¢ni nafizeni Komise.

o souhrnném rozpocétu Evropskych spolecenstvi (') (déle jen
Jinanéni nafizeni®), a zejména na ¢ldnek 75 uvedeného nafi-

zeni, (55 Clanek 20 naiizeni Evropského parlamentu a Rady (ES)

¢. 1924/2006 ze dne 20. prosince 2006 o vyZivovych
s ohledem na nafizeni Evropského parlamentu a Rady (ES) a %d{avotn1§h tvrz'emch pfi oznacovani potraV}nv(ﬁ)
& 882/2004 ze dne 29. dubna 2004 o tiednich kontrolich uklddd Komisi povinnost vytvoiit a spravovat rejstitk

pro vyzivovad a zdravotni tvrzeni pfi oznaCovani potra-

za UCelem ovéfeni dodrzovani pravnich pfedpist tykajicich se !
vin.

krmiv a potravin a pravidel o zdravi zvifat a dobrych Zivotnich
podminkach zvifat (2), a zejména na ¢l. 66 odst. 1 pism. ¢) a ¢l.

66 odst. 2 uvedeného nafizeni, 5
(6)  Clanek 28 nafizeni Evropského parlamentu a Rady (ES)

¢. 1829/2003 ze dne 22. zaif 2003 o geneticky modifi-
kovanych potravinich a krmivech () uklddd Komisi
povinnost zfidit a vést vefejnosti piistupny registr gene-
ticky modifikovanych potravin a krmiv.

s ohledem na rozhodnuti Rady 2009/470/ES ze dne 25. kvétna
2009 o nékterych vydajich ve veterindrni oblasti (}), a zejména
na ¢l. 35 odst. 2 a ¢&l. 36 odst. 2 uvedeného rozhodnuti,

vzhledem k témto divodim:

(7)  V clanku 25 nafizeni Evropského parlamentu a Rady (ES)
¢. 1334/2008 ze dne 16. prosince 2008 o aromatech
a nékterych slozkich potravin s aromatickymi vlast-
nostmi pro pouziti v potravindch nebo na jejich povrchu
a 0 zméné nafizeni Rady (EHS) ¢. 1601/91, nafizeni (ES)
¢ 2232/96 a ¢ 110/2008 a smérnice 2000/13[ES (%) se
uvédi, Ze Unie zF{di seznam latek uréenych k aromatizaci.

(1) V souladu s c¢ldnkem 75 finan¢niho nafizeni a ¢l. 90
odst. 1 provadécich pravidel musi pfidéleni vydaji
z rozpo¢tu Unie piedchdzet rozhodnuti o financovéni,
které stanovi zdkladni prvky akce, kterd zahrnuje vydaje,
pfi¢emz toto rozhodnuti musi byt pfijato orgdnem nebo
subjekty, které tento organ povéril.

(2)  Nafizeni Komise (ES, Euratom) ¢. 2342/2002 ze dne (8)  Ustanoveni ¢l. 31 odst. 2 smérnice Evropského parla-
23. prosince 2002 o provadécich pravidlech k nafizeni mentu a Rady 2001/18/ES ze dne 12. bfezna 2001
Rady (ES, Euratom) ¢. 1605/2002, kterym se stanovi o zé&mérném uvoliovani geneticky modifikovanych orga-
finanéni nafizeni o souhrnném rozpoctu Evropskych nismti do Zivotniho prostiedi a o zrueni smérnice Rady
spolecenstvi () (ddle jen ,provddéci pravidla®) urcuje 90/220/EHS (%) uklddd Komisi povinnost zfidit jeden
miru pfesnosti povazovanou za dostatecnou pro popis nebo vice registrd, do nichz se uklddaji informace o gene-
rdémce rozhodnuti o financovani. tickych modifikacich geneticky modifikovanych orga-

nismd, které mohou slouZit k detekci a identifikaci urci-
tych vyrobka z geneticky modifikovanych organismi za

() V souladu s ¢ldnkem 53d finanéniho nafizeni byly 2é - & ! ;
ticelem usnadnéni kontroly a inspekce po uvedeni na trh.

ziskdny doklady o tom, Ze mezindrodni organizace, jeZ
Komise povétuje provadénim fondd Unie v rdmci spolec-
ného fizeni, pouzivaji ve svém dcetnictvi, auditu, vniténi

kontrole a postupech zaddvani zakdzek standardy, které ) Clénlfy 4 az 8 nafizeni Evropského parlamenfu a Rady
poskytuji zdruky rovnocenné mezindrodné uzndvanym (ES) ¢. 258/97 ze dne 27. ledna 1997 o novych potra-
standardtim. vindch a novych slozkich potravin (%) vyzaduji ziizeni

a spravu sité mezi Clenskymi stity EU a Evropskou

. o ) komisi pro rychlou vyménu ddaji a bezpe¢né zachdzeni

(4)  Ustanovenim ¢l. 50 odst. 1 nafizeni Evropského parla- s dévérnymi informaceni.
mentu a Rady (ES) ¢. 178/2002 ze dne 28. ledna 2002,

kterym se stanovi obecné zdsady a pozadavky potravino-

() Ut vést. L 31, 1.2.2002, s. 1.
- (%) Ut. vést. L 404, 30.12.2006, s. 9.
() Uf. vést. L 248, 16.9.2002, s. 1. (") Ut. vést. L 268, 18.10.2003, s. 1.
() Ut. vést. L 165, 30.4.2004, s. 1. (8) Ut vést. L 354, 31.12.2008, s. 34.
() Ut vést. L 155, 18.6.2009, s. 30. () Uk. vést. L 106, 17.4.2001, s. 1.
() Uf. vést. L 157, 10.6.1992, s. 10. (19 Uf. vést. L 43, 14.2.1997, s. 1.
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Ustanoveni ¢l. 2 odst. 1 pism. i) a ¢l. 21 odst. 6 smérnice (15)  Ustanoveni ¢l. 11 odst. 1 smérnice Rady 1999/105/ES ze

Rady 2000/29/ES ze dne 8. kvétna 2000 o ochrannych dne 22. prosince 1999 o uvadéni reprodukéniho mate-

opatfenich proti zavlékdni organismi Skodlivych rost- ridlu lesnich dfevin na trh stanovi, Ze Komise muze

lindim nebo rostlinnym produktim do Spolecenstvi zvefejnit ,Seznam zdrojii uznanych ve Spolecenstvi

a proti jejich rozdifovani na tzemi Spolecenstvi () k produkci reprodukéniho materidlu lesnich dfevin®.

stanovi vytvofeni sit¢ pro oznamovani vyskytd Skodli-

vych organismti, doporu¢ovani hlavnich zdsad pro orien-

taci stét}nicb inspelftorﬁ pfi provédéniv vros,tlinolékaisz}}, Cl‘f (16)  Ustanoveni ¢l. 17 odst. 1 smérnice Rady 2002/53[ES ze

dovozn}1ch/m§pek.c1 a programy zamerene na zvysovani dne 13. ¢ervna 2002 o Spole¢ném katalogu odrtid druhd

znalosti stdtnich inspektord. zemédélskych rostlin (%) a ¢l. 17 odst. 1 smérnice
2002/55(ES o uvadéni osiva zeleniny na trh (1) stanovi,
ze Komise zvefejiiuje spolecné katalogy odriid druht
zemédé€lskych rostlin, respektive zeleniny.

Clanek 10 smérnice Rady 69/464/EHS ze dne 8. prosince

1969 o ochrané proti rakoviné bramboru (?), ¢l. 1 pism.

a) a clinek 2 smernice Radyﬂ93}/ 85 /EI:IS ze dqe 4. fijna (17)  Ustanoveni ¢l. 36 odst. 1 pism. a) nafizeni Evropského

19933 o ochra}ne proti bvaktenalm krvou;kowtosu brambo- parlamentu a Rady (ES) . 396/2005 ze dne 23. tnora

ru (), ¢l 1 pism. a) a clanek 2 smernice Rady 98,/ 57|[ES 2005 o maximdlnich limitech rezidui pesticida v potravi-

ze dne 20. cervence 1998 o ochrine proti Ralstonia sola- nach a krmivech rostlinného a Zivo¢isného ptivodu a na

nacearum (Smith) Yabuuchi et al. (*) a clanlfy 1, 4a8 jejich povrchu a 0 zméné smérnice Rady 91/414/EHS (1)

smemlcevRady. 2007/ 33/ES, e ‘?n,‘? 11. Cervna 2007 stanovi ziizeni konsolidované databdze pravnich pred-

0 ochrafle proti cystotvornemu hadsatku bra{nbovrovemu pist Unie o maximdlnich limitech rezidui pesticida

4 O ZIusenl smernice 69/465[EHS () stanovi poz ada}YkX a zpiistupnéni téchto informaci vefejnosti.

pro tlumeni rakoviny bramboru, respektive bakteridlni

krouzkovitosti bramboru, hnédé hniloby brambor a cysto-

tvorného hadidtka bramborového, které predstavuji velmi . .

zévazné ndkazy brambor. Uvedend ustanoveni stanovi (18)  Cldnek 8 smérnice 96/23/ES ze dne 29. dubna 1996

predevsim pfisné pozadavky na provddéni pravidelnych o kontrolnich opatfenich u nékterjch litek a jejich

priizkumi za Gcelem sledovani vyskytu vyse uvedenych re21du1’v zwyf:h zvifatech a Zivocisnych produktech a o

gkodlivych organismi, jakoz i povinnost sdélovat zruSeni smérnic 85/358/EHS a 86/ 469/}5H§ a rf)ZhOdn}ltl

vysledky téchto priizkumii Komisi. 89/187/EHS a 91/664[EHS ('?) stanovi zfizeni databdze
pland kontrol.

Ustanoveni ¢l. 76 odst. 1 pism. a) nafizeni Evropského (19)  Ustanoveni ¢l. 6 odst. 4 nafizeni Evropského parlamentu

parlamentu a Rady (ES) ¢. 1107/2009 ze dne 21. fjna a Rady (ES) €. 999/2001 ze dne 22. kvétna 2001 o stano-

2009 o uvadéni piipravka na ochranu rostlin na trh a o veni prayidel pro prevenci,, tlumenf a eradik}aci nékter}"c}}

zruseni smérnic Rady 79/117/EHS a 91/414/EHS (%) prenosnych spongiformnich  encefalopatii (") stanovi

stanovi financovani vyvoje databdze pro shromazdovdni ziizeni flata}béze tykajic se epidemiologickéhf) dozoru

a uchovavani viech informaci o pfipravcich na ochranu nad bovinnimi spongiformnimi encefalopatiemi.

rostlin.

(20)  Clének 10 nafizeni Evropského parlamentu a Rady (ES)

¢. 1333/2008 ze dne 16. prosince 2008 o potravinai-
Clanek 5e smérnice Rady 68/193/EHS ze dne 9. dubna skych piidatnych ldtkdch ('*) vyzaduje provoz a tdrzbu
1968 o uvadéni révového vegetativniho mnozitelského databdzi tykajicich se spole¢ného schvalovactho postupu
materidlu na trh () stanovi, Ze Komise musi zveiejnit pro potravindiské piidatné ldtky.
spole¢ny katalog odrid, které spadaji do oblasti plisob-
nosti uvedené smérnice.

(21)  Ustanoveni ¢l. 35 odst. 1 rozhodnuti 2009/470/ES
umoziiuje poskytnout finanéni podporu Unie na
zavedeni systémt pro identifikaci zvifat a hlaSeni ndkaz.

Ustanoveni ¢l. 7 odst. 6 smérnice Rady 2008/90/ES ze Mél by se poskytnout financni pfispévek Unie na spravu
dne 29. zdif 2008 o uvadéni na trh rozmnoZovaciho a zlepSovani systému hldSeni ndkaz zvifat (ADNS) na
materidlu ovocnych rostlin a ovocnych rostlin uréenych zdklade rozhodnut{ Komise 2005/176/ES ze dne
k produkci ovoce (%) stanovi, Ze Ize rozhodnout o sesta- 1. bfezna 2005 o stanoveni kédované formy a koéda
veni a zvefejnéni spolecného seznamu odriid. pro oznamovani chorob zvifat na zdkladé smérnice
Rady 82/894/EHS (19).

() Ur. vést. L 169, 10.7.2000, s. 1. i

(3 Uf. vést. L 323, 24.12.1969, s. 1. () Uf. vést. L 193, 20.7.2002, s. 1.

() Uk vést. L 259, 18.10.1993, 5. 1. (1% Ut vést. L 193, 20.7.2002, s. 33.

() Uk vést. L 235, 21.8.1998, s. 1. (") Uk. vést. L 70, 16.3.2005, s. 1.

() Uf. vést. L 156, 16.6.2007, s. 12. ('3 Uf. vest. L 125, 23.5.1996, s. 10.

(6) UFf. vést. L 309, 24.11.2009, s. 1. (%) Uf. vést. L 147, 31.5.2001, s. 1.

() Uk vést. L 93, 17.4.1968, s. 15. (14) Ut vést. L 354, 31.12.2008, s. 16.

(%) Uk vést. L 267, 8.10.2008, s. 8. (1) Ut. vést. L 59, 5.3.2005, s. 40.
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(22) Clanek 36 rozhodnuti 2009/470/ES stanovi poskytnuti
finan¢niho piispévku Unie na nékteré pocitacové systémy
pouzivané pro obchod uvnitf Unie a dovoz.

(23)  Je tieba naddle poskytovat finanéni ptispévky na hosting,
spravu a tdrzbu integrovaného pocitacového veterinar-
niho systému TRACES (Trade Control and Expert System —
obchodni fidici a expertni systém) zavedeného rozhod-
nutim Komise 2003/24/ES ze dne 30. prosince 2002
o vyvoji integrovaného pocitacového veterindrniho systé-
mu (1).

(24)  Podle clanku 27 rozhodnuti 2009/470[ES predkladaji
¢lenské staty Zadosti o schvaleni programii eradikace/pro-
gramii dozoru, zprévy a zddosti o dhradu ndkladd souvi-
sejicich se schvalenymi programy; rozvoj on-line systému
pro piedkladdni zddosti, zprav a zddosti o dhradu
naklad by usnadnil zachdzeni s informacemi.

(25)  Ma-li byt zajisténa koordinace akci a G¢inné provadéni
plant generdlntho feditelstvi pro zdravi a spotiebitele
tykajicich se informacnich technologii, mél by se timto
jedinym rozhodnutim schvdlit pracovni program pro rok
2012 tykajici se uvedenych akei a také jejich potiebné
financovéni.

(26)  Toto rozhodnuti piedstavuje taktéz rozhodnuti o financo-
vani vydajii v rdmci nepfimého centralizovaného nebo
spole¢ného fizeni, které Ize hradit z rozpoctu Unie.

(27)  Toto rozhodnuti o financovini se mizZe vztahovat i na
platbu troki z prodleni na zékladé ¢lanku 83 finan¢niho
nafizeni a ¢l. 106 odst. 5 provadécich pravidel.

(28)  Opatfeni tohoto rozhodnuti jsou v souladu se stano-
viskem Stdlého vyboru pro potravinovy fetézec a zdravi
zvitat,

ROZHODLA TAKTO:

Cldnek 1
Prijimd se pracovni program pro rok 2012, uvedeny v piiloze,
ktery se tykd akei souvisejicich s vytvofenim a ddrzbou néstroji

informacnich technologii v oblasti bezpe¢nosti potravin, zdravi
zvifat, dobrych Zivotnich podminek zvifat a zdravi rostlin (déle

(") Uf. vést. L 8, 14.1.2003, s. 44.

jen ,pracovni program®). Jeho pfijeti pfedstavuje rozhodnuti
o financovéani ve smyslu ¢ldnku 75 finan¢niho nafizeni.

Clanek 2

Maximélni piispévek schvéleny timto rozhodnutim za Gcelem
provddéni pracovniho programu se stanovi ve vySi
6 856 000 EUR a bude financovan z téchto linii souhrnného
rozpoctu Evropské unie na rok 2012:

a) rozpoctova linie ¢. 17 04 02 01: 4 989 000 EUR

b) rozpoctové linie & 17 04 04 01: 1 180 000 EUR

¢) rozpoctova linie ¢. 17 04 07 01: 687 000 EUR

Z téchto prostiedkti se mohou hradit i troky z prodleni.

Clanek 3

Plnénim rozpoctu pro tkoly souvisejici s akci uvedenou v bodé
2 prilohy mtze byt povéfena Svétovd organizace pro zdravi
zvifat (dale jen ,OIE“), jeZ ve svém ucetnictvi, auditu, vnitini
kontrole a postupech zadévéni zakdzek pouziva standardy, které
poskytuji zdruky rovnocenné mezindrodné uzndvanym standar-
dum.

Cldnek 4
Souhrnné zmény castek pridélenych na konkrétni akce
provadéné v rdmci pracovnitho programu, jez nepfevySuji
10 % maximéln{ vySe piispévku schvilené v ¢lanku 2 tohoto
rozhodnuti, se nepovazuji za podstatné ve smyslu ¢l. 90 odst. 4
nafizeni (ES, Euratom) ¢. 2342/2002 za ptedpokladu, ze
vyznamné neovliviiuji povahu a cil pracovniho programu.

Schvalujici osoba muze takové zmény ptijmout v souladu se

zdsadami fddného finanéniho fizeni a proporcionality.

V Bruselu dne 11. ¢ervence 2012.

Za Komisi
John DALLI
clen Komise
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PRILOHA

Pracovni program pro rok 2012, ktery se tykd ndstroji informacnich technologii v oblasti bezpe¢nosti potravin,

3.1

zdravi zvifat, dobrych Zivotnich podminek zvifat a zdravi rostlin
UvoDp

Tento pracovni program obsahuje provaddéci opatfeni pro rok 2012. Na zdklad¢ stanovenych cild je rozdéleni
rozpoctu a hlavnich akef nésledujict:

— na jeden grant (455 000 EUR) a na vefejné zakdzky v rdmci pifimého centralizovaného Fizeni (6 401 000 EUR).

AKCE PROVADENA V RAMCI SPOLECNEHO RIZENI PROSTREDNICTVIM DOHODY S OIE
PRISPEVEK NA VYVOJ A ZAVEDENI INFORMACNIHO SYSTEMU PRO NAKAZY ZVIRAT (ADIS)
Prdvni zdklad

Ustanoveni ¢l. 35 odst. 2 rozhodnuti Rady 2009/470/ES

Rozpoctovd linie

1704 0201

Odhadovand cdstka

V rozmezi od 380 000 do 455 000 EUR
Prispévek je podloZen pisemnou dohodou o poskytnuti piispévku uzavienou s OIE.

Subjekt povéreny provddénim

Svétovéd organizace pro zdravi zvifat (OIE) je mezivlidni organizace odpovédnd za zlepSovani zdravi zvifat v celo-
svétovém méfitku. V zdjmu celosvétového zlepseni ndkazového statusu a z toho plynouciho sniZeni rizika ndkaz
zvifat v EU je dilezité, aby piistup EU ke zdravi a dobrym Zivotnim podminkdm zvitat sdilely viechny stity, jeZ jsou
¢leny OIE, a aby EU aktivné podporovala konference a 3kolici semindfe pofddané OIE s cilem podpofit pfi té
piilezitosti politiku Unie v oblasti zdravi a dobrych Zivotnich podminek zvitat.

Komise a OIE podepsaly dne 7. ¢ervna 2010 dlouhodobou rimcovou dohodu stanovici spravni a finan¢ni opatfeni
pro spolupriéci (viz pfiloha), diky niz se ,Dohoda Evropské unie s mezindrodni organizaci o poskytnuti pfispévku®
(,standardni dohoda o poskytnuti piispévku“) pouzije na celosvétové, regiondlni nebo ndrodni programy a opatfeni
spravované OIE a financované nebo spolufinancované Evropskou unii.

Diive vsak probéhlo peclivé a tplné piezkoumdni OIE zalozené na Ctyfech pilifich; z ného vyplynulo, Ze OIE ve
svém tcetnictvi, auditu, kontrole a postupech zaddvani vefejnych zakazek pouziva standardy, které poskytuji zaruky
rovnocenné mezindrodné uzndvanym standardtim.

Celkovy cil a 1icel akce

Po dokonéeni a schvdleni probihajici pilotni fize ADIS v roce 2012 bude vyvinuta prvni verze ADIS pro pouZiti
v redlnych podminkach.

VEREJNE ZAKAZKY

Projekty IT na podporu fungovéni systému véasné vymény informaci pro potraviny a krmiva (RASFF),
registru potravindfskych p¥idatnych litek, materidli pfichdzejicich do styku s potravinami, geneticky modi-
fikovanych organismii, novych potravin, aromat a vyZivovych a zdravotnich tvrzeni

Akce, kterd bude financovdna z této rozpoctové linie, se tykd konecné fize provadéni obecného systému vcasné
vymény informaci (Generic Rapid Alert System — GRAS) a jeho tdrzby; tato IT aplikace byla uvedena do provozu
v roce 2011 pro pouzivni nejnovéjsi verzi systému véasné vymény informaci pro potraviny a krmiva, jez byla
taktéZ zprovoznéna v roce 2011. Pouzivani jedné IT platformy rtiznymi systémy vcasné vymény informaci fzenymi
Komisi usnadiiuje vyménu informaci mezi témito systémy a usnadiuje jejich sprévu z hlediska informacnich
technologii.
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Veden registrii povolenych ldtek (pfidatnych latek, materidla prichazejicich do styku s potravinami, novych potravin,
geneticky modifikovanych potravin a krmiv, geneticky modifikovanych organismd, aromat atd.) zajisti ptehled
o nepovolenych ldtkich a podpoif systém RASFF.

Plénované akce:
— piispévek na adrzbu a vyvoj RASFF: 200 000 EUR,

— dal3i vyvoj za tGcelem zlepSeni vykonnosti sektorového vyuziti systému RASFF vcetné vyvoje specifikaci pro
propojeni s externimi systémy: 308 000 EUR,

— registr povolenych materidlt pfichdzejicich do styku s potravinami (ldtky pro pouziti v aktivnich a inteligentnich
materidlech a pfedmétech; procesy recyklace), novych potravin, geneticky modifikovanych potravin a krmiv,
geneticky modifikovanych organismii, potravindfskych piidatnych ltek, aromat: 200 000 EUR,

— vyvoj nové verze aplikace pro nové potraviny (na zdkladé stdvajictho softwaru): 100 000 EUR,
— zfizeni registru Unie pro vyzivovd a zdravotni tvrzeni: 82 000 EUR,

— piispévek na zlepSeni bezpecnosti systémi informacnich technologii, na centrdlni podptrny tym, centrdlni
hosting a na centrdlni vybaveni IT nezbytné k provozu a spravé vefejné piistupnych aplikac: 390 000 EUR.
Prdvni zdklad

Ustanoveni ¢l. 50 odst. 1 nafizeni (ES) ¢. 178/2002
Ustanoveni ¢l. 19 odst. 1 nafizeni (ES) ¢. 1829/2003
Clanek 28 natizenf (ES) ¢ 1924/2006

Clanek 25 naffzeni (ES) ¢. 1334/2008

Clanek 31 smérnice 2001/18/ES

Clanky 4 az 8 naifzen{ (ES) ¢. 258/97

Rozpoctovd linie

17 04 02 01 — castka: 1280 000 EUR

Orientacni pocet a druh predpoklddanych vefejnych zakdzek

Zvlastni interni smlouvy s pevné stanovenou cenou podle vynalozeného Casu a prostredki ke stdvajicim rdmcovym
smlouvdm generdlniho feditelstvi DIGIT v rdmci vyzvy k predkldddni nabidek ESP-DESIS II ajnecbo SANCO/2010/
A4/001.

Orienta¢ni pocet zvldstnich smluv: 13.

Predmét predpoklddanych vefejnyich zakdzek (pokud je mozné jej uvést)

Vyvoj a tdrzba systémil informacnich technologii, véetné fizeni projektd, kontrol kvality, provoznich analyz,
programovani a dokumentace.

Orientacni casovy rdmec pro zahdjeni vefejnych zakdzek

Smlouvy by mély byt podepsdny do konce prvniho pololeti roku 2012.
Provddeéni

Piimym fizenim.

Zyldstni smlouva

Zvlastni smlouvy ke stdvajicim rdmcovym smlouvdm generdlniho feditelstvi DIGIT v rdmci vyzvy k pfedklddani
nabidek ESP-DESIS II ajnebo SANCO/2010/A4/001.

Projekty IT na podporu provadéni ristlinolékaiskych opatfeni, EUROPHYT

EUROPHYT je internetovd aplikace, jejimz prostiednictvim ¢lenské stdty oznamuji zachyceni zésilek, které nejsou
v souladu s rostlinolékafskymi pozadavky. Na setkdni zdstupct viech clenskych sttt pro sit EUROPHYT byl pfijat
pldn na obnovu tohoto rozhrani. Systém EUROPHYT pouzivd centrilni zdroje a zdroje aplikace GRAS, které musi
byt poskytovany a udrzovany. Databédze rostlinolékaiskych pozadavka pfi dovozu se vyviji a bude dokoncena do
konce tohoto roku.
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Akce, které budou financovény z této rozpoctové linie:

— zfizen{ seznamu Spolecenstvi tykajictho se reprodukéniho materidlu lesnich dfevin: 100 000 EUR,

— rozvoj a hosting databéze rostlinolékatskych pozadavkd pfi dovozu: 100 000 EUR,

— aplikace pro registraci piipravkd na ochranu rostlin: 100 000 EUR,

— rozvoj registrace vSech zdsilek rostlin: 200 000 EUR,

— provadéni sbéru dat za Gcelem monitorovani uznanych zdroji na seznamu Spolecenstvi: 25 000 EUR,
— vyvojovd tdrzba stdvajici aplikace EUROPHYT: 100 000 EUR,

— rozvoj za ucelem zlepSovani uzivatelského rozhrani aplikace EUROPHYT: 150 000 EUR,

— hosting aplikace EUROPHYT: 50 000 EUR,

— provadéni sbéru dat v souvislosti s dozorem nad vyskytem $kodlivych organismii a oznamovanim jejich vyskytu
na zakladé smérnice Rady 2000/29/ES a smérnic 93/85/EHS, 98/57[ES, 2007/33[ES: 60 000 EUR,

— piispévek na centrdlni podptrny tym IT, centrdlni hosting a na centralni vybaveni IT: 60 000 EUR,
— piispévek na centrdlni tym pro web a bezpecnost: 65 000 EUR.

Prdvni zdklad

Ustanoveni ¢l. 2 odst. 1 pism. i) a ¢l. 21 odst. 6 smérnice 2000/29/ES
Clanek 10 smérnice 69/464/EHS

Ustanoveni ¢l. 1 pism. a) a ¢ldnku 2 smérnice 93/85/EHS

Ustanoveni ¢l. 1 pism. a) a ¢clanku 2 smérnice 98/57[ES

Clanky 1, 4 a 8 smérnice 2007/33/ES

Ustanoveni ¢l. 66 odst. 1 pism. c) a ¢l. 66 odst. 2 nafizeni (ES) ¢. 882/2004
Ustanoveni ¢l. 76 odst. 1 pism. a) nafizeni (ES) 1107/2009

Rozpoctovd linie

17 04 04 01 — ¢dstka: 1010 000 EUR

Orientacni pocet a druh predpoklddanyich vefejnych zakdzek
Zvlastni interni smlouvy s pevné stanovenou cenou podle vynalozeného ¢asu a prostiedki ke stdvajicim ramcovym
smlouvdm generalniho feditelstvi DIGIT v rdmci vyzvy k pfedkldddni nabidek ESP-DESIS IL

Orienta¢ni pocet zvldstnich smluv: 10.

Predmét predpoklddanych vefejnyich zakdzek (pokud je mozné jej uvést)

Vyvoj a tdrzba systémi informacnich technologii, véetné fizeni projektd, kontrol kvality, provoznich analyz,
programovani a dokumentace.

Orientacni casovy rdmec pro zahdjeni vefejnych zakdzek

Smlouvy by mély byt podepsdny do konce prvniho pololeti roku 2012.

Provddéni

Piimo generdlnim feditelstvim.
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Zvldstni smlouva
Zvlastni smlouvy ke stdvajicim rdmcovym smlouvdm generdlniho feditelstvi DIGIT v rdmci vyzvy k pfedklddani
nabidek ESP-DESIS II a/nebo SANCO/2010/A4/001.

Projekty IT na podporu fungovini spolecnych katalogii odriid zemédélskych rostlin, zeleniny, vinné révy
a ovocnych rostlin a seznamu zdroji uznanych ve spolecenstvi k produkci reprodukéniho materidlu lesnich
dfevin

Aplikace spolenych katalogt spravuje katalogy odriid zemédélskych rostlin (smérnice 2002/53(ES) a zeleniny
(smérnice 2002/55[ES), na jejichz osivo se nevztahuji Zddnd omezeni, pokud jde o jejich komercializaci v Evropské
unii, v Norsku a na Islandu.

Tato aplikace se také pouZije pro katalog odrid vinné révy (smérnice 68/193/EHS), Seznam zdrojii uznanych ve
Spolecenstvi k produkci reprodukéniho materidlu lesnich dfevin (smérnice 1999/105/ES) a pro spolecny seznam
odrtid ovocnych rostlin (smérnice 2008/90/ES).

Ke spravé téchto kataloghi slouzi Komisi databédze, kterd rovnéz zajistuje pristup clenskym stdtim a umoziiuje
elektronickou vymeénu ddaji mezi clenskymi stity, Komisi a Utadem pro publikace.

V roce 2012 bude zajisténa tdrzba systému a technologické funkce budou aktualizovdny, aby se systém mohl
pfizptsobit aktudlnimu vyvoji v oblasti elektronickych publikaci.
Prévni zdklad

Clanek 5e smérnice 68/193/EHS,

Ustanoveni ¢l. 7 odst. 6 smérnice 2008/90/ES
Ustanoveni ¢l. 11 odst. 1 smérnice 1999/105/ES
Ustanoveni ¢l. 17 odst. 1 smérnice 2002/53[ES
Ustanoveni ¢l. 17 odst. 1 smérnice 2002/55/ES

Rozpoctovd linie

17 04 04 01 — castka: 50 000 EUR

Orientacni pocet a druh predpoklddanych vefejnyich zakdzek

Zvlastni interni smlouvy s pevné stanovenou cenou podle vynalozeného casu a prostredki ke stdvajicim rdimcovym
smlouvdm generdlniho feditelstvi DIGIT v ramci vyzvy k predkldddni nabidek ESP-DESIS II ajnecbo SANCO/2010/
A4/001.

Orienta¢ni pocet zvldstnich smluv: 1.

Predmét predpoklddanych vefejnyich zakdzek (pokud je mozné jej uvést)

Vyvoj a udrzba systémil informacnich technologif, vcetné fizeni projektd, kontrol kvality, provoznich analyz,
programovani a dokumentace.

Orientacni Casovy rdmec pro zahdjeni vefejnych zakdzek

Smlouva by méla byt podepsina do konce prvniho pololeti roku 2012.

Provddeni

Piimo generdlnim Feditelstvim.

Zyldstni smlouva

Zvlastni smlouvy ke stdvajicim rdmcovym smlouvdm generdlniho feditelstvi DIGIT v rdmci vyzvy k pfedklddani
nabidek ESP-DESIS I

Databdze pro rezidua pesticidi

Naiizeni (ES) ¢ 396/2005 stanovi vytvofeni a Gdribu konsolidované databdze prdvnich piedpisti Spolecenstvi
o maximdlnich limitech rezidui (MLR) pesticidt. Tato akce md za cil provedeni vyse uvedenych ustanoveni prostied-
nictvim Gdrzby a zlepSovén{ databdze, kterd umozni vkldddni idaja poskytovanych clenskymi stity a automatickou
elektronickou publikaci vytvorenim exportntho formdtu pro Ufad pro publikace.



C 204/10

Utedn{ véstnik Evropské unie

12.7.2012

3.5

Prdvni zdklad

Ustanoveni ¢l. 36 odst. 1 pism. a) nafizeni (ES) ¢. 396/2005

Rozpoctovd linie

17 04 04 01 - castka: 120 000 EUR

Orientacni pocet a druh predpoklddanyich vefejnych zakdzek

Zvlastni interni smlouvy s pevné stanovenou cenou podle vynalozeného Casu a prostiedkd ke stdvajicim rdmcovym
smlouvdm generdlniho feditelstvi DIGIT v rdmci vyzvy k predkldddni nabidek ESP-DESIS II ajnebo SANCO/2010/
A4/001.

Orienta¢ni pocet zvldstnich smluv: 1.

Predmét predpoklddanych verejnyich zakdzek (pokud je mozné jej uvést)

Vyvoj a udrzba systéma informacnich technologii, véetné fizeni projektd, kontrol kvality, provoznich analyz,
programovani a dokumentace.

Orientacni casovy rdmec pro zahdjeni vefejnych zakdzek

Smlouva by méla byt podepsina do konce prvniho pololeti roku 2012.

Provddéni

Pfimo generdlnim feditelstvim.

Zyvldstni smlouva

Zvlastni smlouvy ke stdvajicim rdmcovym smlouvdm generdlniho feditelstvi DIGIT v rdmci vyzvy k pfedklddani
nabidek ESP-DESIS II a/nebo SANCO/2010/A4/001.

Projekty IT na podporu provddéni nafizeni (ES) & 882/2004, smérnice Rady 96/23[ES, nafizeni (ES)
€. 999/2001 a nafizeni (ES) ¢. 1333/2008

Akce, které budou financovdny z této rozpoctové linie, zahrnuji vytvofeni a ddrzbu ndstrojii informacnich techno-
logii zaméfenych na zajisténi Gspésného provadéni fady novych pozadavkd na provadéni Gfednich kontrol v oblasti
pravnich predpisti tykajicich se krmiv a potravin clenskymi stity a Komisi, ajnebo na plnéni specifickych potieb ¢i
povinnosti, pokud jde o kontroly potravin a krmiv v souladu s pravnimi pfedpisy.

Akce se tykaji dalstho zlepSovéni a zvySovani kapacity databdzi pro shromazdovani adaji tykajicich se vnitrostdtnich
pland kontrol a vysledkd dfednich kontrol, aby Komise mohla kontrolovat jejich soulad s p¥islusnymi pravidly
a sledovat jejich vyvoj v priibéhu casu; déle se akce tykaji rozvoje on-line systémil pro evidenci Gdaji v souvislosti
s vnitrosttnimi pldny kontrol a vysledky tfednich kontrol, které poskytly ¢lenské stity a/nebo Komise.

Tyto akce zahrnuji:

— provadéni, provoz a tdrzbu databdzi tykajicich se epidemiologického dozoru nad bovinni spongiformni ence-
falopatif (¢l. 6 odst. 4 nafizeni (ES) ¢. 999/2001), spolecného schvalovactho postupu pro potravinaiské piidatné
latky (nafizeni (ES) ¢. 1333/2008), plint monitorovani rezidui (clinek 8 smérnice 96/23[ES) a kvantitativnich
vysledkt tohoto sledovéni, tj. poddvani zprév o monitorovani: 150 000 EUR,

— dalsf vyvoj informacnich systémi a Gdrzbu a vyvoj specializované infrastruktury, kterd umozni sdilet, validovat
a sledovat tidaje shromazdéné Komisi, pokud jde o prosazovéni prdvnich pfedpist tykajicich se krmiv a potravin
v Clenskych stitech a ve tfetich zemich, vcetné informaci shromazdovanych Potravinovym a veterindrnim
Gfadem. Tento ndstroj informacnich technologii by mél umoznit zizeni ,profild“ jednotlivych zemi, které by
usnadnily posuzovani kontrolnich plént pfedlozenych piislusnymi orgdny: 122 000 EUR,

— provadéni a drzbu tplného a bezpecného systému pro fizeni a plénovani inspekci Unie podle nafizeni (ES)
¢. 882/2004, pro fizeni a uchovévdni zprdv o auditu a souvisejicich dokumentt a pro néslednd opatfeni po
doporucenich, kterd vyplyvaji z inspekénich auditt: 220 000 EUR,

— piispévek na zlepSeni bezpecnosti informacnich systémii, centrdlni podpirny tym a na centrdlni vybaveni IT
nezbytné k zajidténi provadéni vsech systému tykajicich se vyse uvedenych akci: 195 000 EUR.
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Prdvni zdklad

Clanek 8 smérnice 96/23/ES,

ustanoveni ¢l. 6 odst. 4 nafizeni (ES) ¢. 999/2001,

clanek 10 nafizeni (ES) ¢ 1333/2008,

ustanoveni ¢l. 66 odst. 1 pism. ¢) a ¢l. 66 odst. 2 nafizeni (ES) ¢. 882/2004.

Rozpoctovd linie

17 04 07 01 — castka: 687 000 EUR.

Orientacni pocet a druh predpoklddanych vefejnych zakdzek

Zvlastni interni smlouvy s pevné stanovenou cenou podle vynalozeného Casu a prostfedki ke stdvajicim rdmcovym
smlouvdm generdlniho Feditelstvi DIGIT v rdmci vyzvy k piedkldddni nabidek ESP-DESIS II, ITSS II ajnebo SANCO/
2010/A4/001.

Orientacni pocet zvlastnich smluv: 7.

Predmét predpoklddanych vefejnyich zakdzek (pokud je mozné jej uvést)

Vyvoj a udrzba systémil informacnich technologii, véetné fizeni projektd, kontrol kvality, provoznich analyz,
programovani a dokumentace.

Orientacni casovy rdmec pro zahdjeni vefejnych zakdzek

Smlouvy by mély byt podepsdny do konce prvniho pololeti roku 2012.

Provddéni

Piimo generdlnim Feditelstvim.

Zyldstni smlouva

Zvlastni smlouvy ke stdvajicim rdmcovym smlouvdm generdlniho feditelstvi DIGIT v rdmci vyzvy k predklddani
nabidek ESP-DESIS II, ITSS II ajnebo SANCO/2010/A4/001.

Systém hldSeni ndkaz zvifat (ADNS)

Akce, kterd bude financovina z této rozpoctové linie, se tykd konecné fize provadéni systému hldSeni ndkaz zvifat
a jeho adrzby.

Plinované akce:
— prispévek na vyvoj softwaru nezbytného k ddrzbé aplikace ADNS: 150 000 EUR,

— dalsi vyvoj za tcelem zlep3eni vykonnosti a kvality Gdajii a map s vyznacenim zdrojii ndkazy, map uzplisobe-
nych k prochdzeni a map pro zakreslovani: 100 000 EUR,

— sluzby hostingu za G¢elem zajisténi dostupnosti aplikace: 78 000 EUR,

— piispévek na zlepSeni bezpecnosti systémil informacnich technologii, na centrdlni podptrny tym, centrdlni
hosting a na centrdlni vybaveni IT nezbytné k provozu a sprdvé vefejné piistupnych aplikaci: 255 000 EUR

Prdvni zdklad

Clanky 35 a 36 rozhodnuti Rady 2009/470/ES

Rozpoctovd linie

17 04 02 01 — &astka: 583 000 EUR

Orientacni pocet a druh predpoklddanych vefejnyich zakdzek

Zvlastni interni smlouvy s pevné stanovenou cenou podle vynalozeného Casu a prostredki ke stdvajicim rdmcovym

smlouvdm generédlniho feditelstvi DIGIT v rdmci vyzvy k predkldddni nabidek ESP-DESIS II ajnecbo SANCO/2010/
A4/001.

Orienta¢ni pocet zvlastnich smluv: 4.
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Predmét predpoklddanych vefejnyich zakdzek (pokud je mozné jej uvést)

Vyvoj a udrzba systéma informacnich technologii, véetné fizeni projektd, kontrol kvality, provoznich analyz,
programovani a dokumentace.

Orientacni casovy rdmec pro zahdjeni vefejnych zakdzek

Smlouvy by mély byt podepsdny do konce prvniho pololeti roku 2012.

Provddéni

Pfimo generdlnim feditelstvim.

Zvldstni smlouva

Zvlastni smlouvy ke stdvajicim rdmcovym smlouvdm generdlniho feditelstvi DIGIT v rdmci vyzvy k piedklddani
nabidek ESP-DESIS II a/nebo SANCO/2010/A4/001.

Informacni systém pro ndkazy zvifat (ADIS)

Cilem akee, kterd bude financovana z této rozpoctové linie, je rozvoj rozhrani a provedeni informacniho systému
pro ndkazy zvifat.

Pldnovand akce:

— piispévek na podporu bezpecnosti systémd informacnich technologii, na centrdlni podpiirny tym, centrdlni
hosting a na centrdlni vybaveni IT nezbytné k provozu a spravé vefejné pfistupnych aplikaci: 75 000 EUR.

Prdvni zdklad

Clanky 35 a 36 rozhodnuti Rady 2009/470/ES

Rozpoctovd linie

17 04 02 01 — cdstka: 75 000 EUR

Orientacni pocet a druh predpoklddanyich vefejnych zakdzek

Zvlastni interni smlouvy s pevné stanovenou cenou podle vynaloZeného ¢asu a prostiedkt ke stavajicim rdmcovym
smlouvdm generdlniho feditelstvi DIGIT v ramci vyzvy k pfedkladani nabidek ESP-DESIS II ajnebo SANCO/2010/
A4/001.

Orienta¢ni pocet zvldstnich smluv: 1.

Predmét predpoklddanych vefejnyich zakdzek (pokud je mozné jej uvést)

Vyvoj a udrzba systémut informacnich technologii, vcetné fizeni projektd, kontrol kvality, provoznich analyz,
programovani a dokumentace.

Orientacni casovy rdmec pro zahdjeni vefejnych zakdzek

Smlouvy by mély byt podepsdny do konce prvniho pololeti roku 2012.

Provddeni

Pfimo generalnim feditelstvim.

Zyldstni smlouva

Zvlastni smlouva ke stdvajicim rdmcovym smlouvam generdlniho feditelstvi DIGIT v rdmci vyzvy k predklddani
nabidek ESP-DESIS II a/nebo SANCO/2010/A4/001.

Obchodni Fidici a expertni systém (TRACES)
Cilem akce, kterd bude financovina z této rozpoctové linie, je zlepsit, udrzovat, podporovat a zpfistupnit systém
TRACES.

Planované akce:

— 2380 000 EUR na provoz, spravu a udrzbu integrovaného pocitacového veterindrniho systému TRACES (Trade
Control and Expert System — obchodni Fdici a expertni systém), logistickou podporu pro poskytovini pomoci
uzivatelim systému TRACES, piispévek na ustfedni sluzby, komunikaci, internetové stranky, bezpecnost a ndkup
(4drzbu a podporu) licenci na programové vybaveni, elektronicky podpis a hosting aplikace.

— 80 000 EUR na podporu systému vymény informaci za tcelem identifikace skotu.
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Prdvni zdklad

Ustanoveni ¢l. 36 odst. 2 rozhodnuti Rady 2009/470/ES

Rozpoctovd linie

17 04 02 01 - castka: 2 460 000 EUR

Orientacni pocet a druh predpoklddanych vefejnych zakdzek

Zvlastni interni smlouvy s pevné stanovenou cenou podle vynalozeného Casu a prostredki ke stdvajicim rdmcovym
smlouvdm generdlniho feditelstvi DIGIT v rdmci vyzvy k pfedkldddni nabidek ESP-DESIS II ajnebo SANCO/2010/
A4/001.

Orientacni pocet zvldstnich smluv: 15.
Jedno memorandum o porozumén{ s GR DIGIT pro hosting.

Predmét predpoklddanych vefejnyich zakdzek (pokud je mozné jej uvést)

Vyvoj a tdrzba systémil informacnich technologif, véetné fizeni projektdi, kontrol kvality, provoznich analyz,
programovani a dokumentace.

Orientacni Casovy rdmec pro zahdjeni vefejnych zakdzek
Smlouvy by mély byt podepsiny do konce prvniho pololeti roku 2012.
Provddéni

Pfimo generdlnim feditelstvim.

Zyldstni smlouva

Zvlastni smlouvy ke stdvajicim rdmcovym smlouvdm generdlniho feditelstvi DIGIT v rdmci vyzvy k pfedkladéni
nabidek ESP-DESIS II a/nebo SANCO/2010/A4/001.

Shromazdovani ddajii pro programy eradikace a tlumeni

Pldnované akce:

— 136 000 EUR na shromazdovéni a zpracovdni daju tykajicich se Zddosti o schvéleni programi eradikace |
programt dozoru a na zprdvy a zddosti o Ghradu nékladt souvisejicich se schvdlenymi programy podle ¢ldnku
27 rozhodnuti 2009/470/ES.

Prdvni zdklad

Clanek 27 rozhodnuti Rady 2009/470/ES

Rozpoctovd linie

17 04 02 01 — &istka: 136 000 EUR

Orientacni pocet a druh predpoklddanych vefejnych zakdzek

Zvlastni interni smlouvy s pevné stanovenou cenou podle vynalozeného Casu a prostfedki ke stdvajicim rdmcovym
smlouvdm generédlniho feditelstvi DIGIT v rdmci vyzvy k predkldddni nabidek ESP-DESIS II ajnecbo SANCO/2010/
A4/001.

Orienta¢ni pocet zvlastnich smluv: 2.

Predmét predpoklddanych vefejnyich zakdzek (pokud je mozné jej uvést)

Vyvoj a udrzba systémil informacnich technologii, véetné fizeni projektd, kontrol kvality, provoznich analyz,
programovani a dokumentace.

Orientacni Casovy rdmec pro zahdjeni vefejnych zakdzek
Smlouva by méla byt podepsina do konce prvniho pololeti roku 2012.
Provddeéni

Piimo generdlnim feditelstvim.

Zyldstni smlouva

Zvlastni smlouvy ke stdvajicim rdmcovym smlouvdm generdlniho feditelstvi DIGIT v rdmci vyzvy k pfedkladéni
nabidek ESP-DESIS II a/nebo SANCO/2010/A4/001.
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SHRNUTI
e Nézev Rozlpqétové Odvhadovan)? Prévni zaklad Castka
inie pocet smluv v EUR
1. | Prispévek na vyvoj 17 04 02 01 1 Ustanoveni ¢l. 35 odst. 2 rozhodnuti [ 455 000
a zavedeni informaéniho 2009/470/ES
systému pro ndkazy zvitat
(ADIS)
2. | Projekty IT na podporu 17 04 02 01 13 Natizeni (ES) ¢. 178/2002, (ES) 1280 000
fungovéni systému vcasné ¢. 1924/2006 a (ES) ¢. 1829/2003,
vymény informaci pro (ES) ¢. 1334/2008, smérnice
potraviny a krmiva 2001/18/ES, nafizeni (ES) ¢. 25897
(RASFF), registru potravi-
néfskych piidatnych latek,
aromat, materidld pfichd-
zejicich do styku s potravi-
nami, geneticky modifiko-
vanych organismd
a novych potravin
3. | Projekty IT na podporu | 17 04 04 01 10 Smérnice 2000/29/ES, 69/464/EHS, | 1010 000
provadent ristlinolékai- 93/85/EHS, 98/57/ES a 2007/33]ES,
skych opatieni, EUROP- nafizeni (ES) ¢. 882/2004 a (ES)
HYT ¢. 1107/2009
4. | Projekty IT na podporu 17 04 04 01 1 Smérnice 68/193/EHS, 2008/90/ES, 50 000
fungovani spole¢nych 1999/105(ES, 2002/53/ES
katalogti odrtid zemédél- a 2002/55[ES
skych rostlin, zeleniny,
vinné révy a spolecného
seznamu ovocnych rostlin
a seznamu zdrojii uzna-
nych ve spolecenstvi
k produkci reprodukéniho
materidlu lesnich dfevin
5. | Databdze pro rezidua 17 04 04 01 1 Nafizeni (ES) ¢. 396/2005 120 000
pesticida
6. | Projekty IT na podporu 17 04 07 01 7 Natizeni (ES) ¢. 882/2004, smérnice 687 000
provadéni nafizeni (ES) Rady 96/23[ES, nafizeni (ES)
¢. 882/2004, smérnice ¢ 999/2001 a nafizeni (ES)
Rady 96/23/ES, nafizeni ¢ 1333/2008
(ES) €. 999/2001 a nafizeni
(ES) ¢ 1333/2008
7. | Systém oznamovéni ndkaz | 17 04 02 01 4 Ustanoveni ¢l. 35 odst. 2 rozhodnuti [ 583 000
zvitat (ADNS) Rady 2009/470/ES
8. | ADIS 17 04 02 01 1 Ustanoveni ¢l. 35 odst. 2 rozhodnuti 75 000
Rady 2009/470/ES
9. | Obchodni fidici a expertni | 17 04 02 01 15 Ustanoveni ¢l. 36 odst. 2 rozhodnuti | 2 460 000
systém (TRACES) Rady 2009/470/ES
10. | Studie o zdravi zvifat 17 04 02 01 2 Clanek 27 rozhodnuti Rady 136 000
2009/470/ES
CELKEM 55 6 856 000
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INFORMACE TYKAJICI SE EVROPSKEHO HOSPODARSKEHO PROSTORU

KONTROLNI URAD ESVO

Vyzva k pfedloZeni pfipominek podle ¢l. 1 odst. 2 &isti I protokolu 3 k Dohodé mezi stity ESVO
o zfizeni Kontrolniho dfadu a Soudniho dvora ke stitni podpoie tykajici se pfipadné podpory
podnikét Hurtigruten Oslo Sporveier a AS Sporveisbussene v Norsku

(2012/C 204/04)

Rozhodnutim ¢. 123/12/COL ze dne 28. bfezna 2012, které je v zdvazném znéni uvedeno na strdnkdch
nasledujicich za timto shrnutim, zahdjil Kontrolni Gfad ESVO fizeni podle ¢l. 1 odst. 2 &sti I protokolu 3 k
Dohodé mezi stity ESVO o zfizeni Kontrolniho tfadu a Soudniho dvora. Norskym orgdntm byla pro
informaci zaslina kopie tohoto rozhodnuti.

Kontrolni tfad ESVO vyzyvé timto ozndmenim stity ESVO, ¢lenské staty EU a zacastnéné strany, aby ve
lhaté jednoho mésice od zvefejnéni tohoto ozndmeni piedlozily své pfipominky k uvedenému opatieni na
adresu Kontrolniho tGfadu ESVO:

EFTA Surveillance Authority
Registry

Rue Belliard/Belliardstraat 35
1040 Bruxelles/Brussel
BELGIQUE/BELGIE

P¥ipominky budou pfeddny norskym orgdntim. Na zdkladé pisemné zddosti s uvedenim divodd muze byt
totoznost ztlastnéné strany, kterd podavd piipominky, uchovdna v davérnosti.

SHRNUTI
Souvislosti

Mistni autobusovd doprava v Norsku je upravena zdkonem o obchodni dopravé z roku 2002 (,CTA®)
a nafizenim o obchodni dopravé z roku 2003 (,CTR®). Oba zdkony zru$uji pfedchozi pravni piedpisy,
jejichz podstata byla podobnd. Tento legislativni rdmec upravuje mimo jiné systém koncesi, které jsou
nezbytnou podminkou k tomu, aby mohly byt podniky povéfeny zajistovanim sluzeb vefejné autobusové
dopravy, a svéfuje okresim, napf. méstu Oslo, odpovédnost za vyrovndvaci platby podnikim, které
provozuji prodélecné trasy. Tyto vyrovndvaci platby mohou byt poskytnuty na pokryti rozdilu mezi pijmy
pochazejicimi z prodeje jizdenek a ndklady na provoz sluzby.

Jiz pfed vstupem Dohody o EHP v platnost poskytovalo mésto Oslo v souladu se svymi rozpoctovymi
postupy ro¢ni vyrovndvaci platby koncesiondiim na prodélecnych trasich. Vyrovndvaci platby byly vypla-
ceny prostiednictvim pausdlni ro¢ni ¢astky vychdzejici z nakladt vzniklych v pfedchozich letech, pticemz
byly zohlednény rtizné opravné koeficienty. Od roku 2008 se vSechny zakdzky na pravidelnou autobusovou
dopravu udéluji na zdkladé vefejného nabidkového fizeni. Od té doby podniku AS Oslo Sporveier nebyly
poskytovany vyse popsané vyrovnavaci platby za zajistovani pravidelné autobusové dopravy.

Podnik AS Oslo Sporveier a pozdéji jeho dcefind spolecnost AS Sporveisbussene byly v obdobi, které zacalo
jiz dlouho pfed vstupem Dohody o EHP v platnost a skoncilo v roce 2008, povéfeny v souladu s ustano-
venimi stru¢né popsanymi vySe zajistovanim sluzeb pravidelné autobusové dopravy v Oslu.
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Podnik AS Oslo Sporveier prosel od roku 1994 fadou reorganizaci. Napiiklad v roce 1997 bylo jeho
dcefiné spolecnosti AS Sporveisbussene svéfeno provozovani vsech autobusovych sluzeb véetné komeréni
turistické autobusové dopravy i sluzeb pravidelné autobusové dopravy v Oslu. V souvislosti s tim uzaviely
podniky AS Oslo Sporveier a AS Sporveisbussene tzv. dohodu o dopravg, tak aby se skute¢nym piijemcem
ro¢nich vyrovndvacich plateb mohl stit podnik AS Sporveisbussene. V rdmci dohody o dopravé byly
vyrovndvaci platby na sluzby pravidelné autobusové dopravy vypliceny v souladu s vySe popsanymi
opatfenimi. Norské organy uvddéji, Ze béhem celého pfedmétného obdobi — od roku 1994 do roku
2008 - bylo tcetnictvi skupiny Oslo Sporveier pro komer¢ni a vefejné aktivity vedeno oddélené a ze
aktivity vefejné sluzby vidy tctovaly komerénim aktivitim za poskytnuté sluzby trzni ceny.

V roce 2004 poskytlo mésto Oslo — tehdejsi vlastnik 98,8 % akcii podniku AS Oslo Sporveier — kapital ve
vy$i 111 760 000 NOK na pokryti nedostatku financ¢nich prostfedki v penzijnich fondech podniku AS
Sporveisbussene. Tento nedostatek finan¢nich prostfedki vznikl v obdobi pfed rokem 1997 a tykal se
zdvazka dichodového zabezpeceni zaméstnanc vefejné sluzby i divize turistické autobusové dopravy
podniku AS Oslo Sporveier. Podnik AS Oslo Sporveier musel tento nedostatek finan¢nich prostiedki
napravit. Kapitalovy vklad zvolilo mésto Oslo v pozici vlastnika jako nejméné ndkladny zptsob.

Posouzeni opatfeni
Piitomnost stdtni podpory

Kontrolni dfad se domniva, Ze kapitdlovy vklad i ro¢ni vyrovndvaci platby zahrnuji stitni podporu.

Pokud jde o kapitdlovy vklad na pokryti nedostatku finan¢nich prostiedkii na diichodovych tctech komer¢-
nich aktivit, Kontrolni tfad v soucasné dobé nemtize vyloudit, Ze toto opatieni ddvd podniku AS Oslo
Sporveier hospodatskou vyhodu, jelikoz nebyly predlozeny informace prokazujici, ze by vklad byl poskytnut
v souladu se zdsadou investora v trznim hospodafstvi.

Krom¢ toho zastiavd Kontrolni tifad predbézny ndzor, Ze ro¢ni vyrovnavaci platby ani kapitdlovy vklad na
pokryti nedostatku finan¢nich prostredkd na diachodovych détech vefejné sluzby (jez souviseji s ndklady,
které by také mohly pfedstavovat zdklad pro ro¢ni vyrovndvaci platbu) nebyly stanoveny prostfednictvim
fizeni o zaddvani vefejnych zakdzek a nejsou srovnatelné s ndklady, které by vznikly fadné Fizenému
a pfiméfené vybavenému podniku. Neni tedy splnéno ¢tvrté kritérium judikatury ve véci Altmark, a obé
opatieni tudiz pfedstavuji statni podporu ve smyslu ¢l. 61 odst. 1 Dohody o EHP.

Charakter podpory

Kontrolni Gfad neni v této fazi schopen konstatovat, zda byla podpora poskytnuta v rdmci stavajiciho
rezimu podpory, ktery by byl zaloZen na zdkonech CTA a CTR, jez se v Oslu uplatiiuji od doby pted
vstupem Dohody o EHP v platnost. Je tfeba poznamenat, 7e od roku 2008 nebyla poskytnuta 7ddnd dalsi
podpora podle vySe uvedenych ustanoveni. Za ptedpokladu, Ze od roku 1994 existoval stdvajici rezim
podpory, neni Kontroln{ tfad v soucasnosti schopen ur€it pfesné vymezeni reZimu ani to, zda byly vSechny
poskytnuté podpory udéleny na zdkladé tohoto rezimu. Navic neni schopen vyloudit, Ze tato opatfeni
nezahrnuji — alespon do urcité omezené miry, zejména pokud jde o pokryti diichodovych zavazki tykajicich
se komerénich aktivit — protipravni a neslucitelnou stdtni podporu.

Slucitelnost podpory

V této fazi se Kontrolni dfad domnivd, Ze platby uskutecnéné pted skoncenim platnosti piimo udélené
koncese v roce 2008, jakoz i kapitalovy vklad z roku 2004 na vyrovnani nedostatku finan¢nich prostfedki
v dachodovych fondech by alespont z velké ¢asti mohly byt slucitelnou kompenzaci za zévazek vefejné
sluzby podle ¢lanku 49 Dohody o EHP. Posouzeni sluditelnosti v kone¢ném rozhodnuti by se proto
zaméfilo zejména na to, zda nedoslo k nadmérnému vyrovnani. Kromé toho by tato podpora mohla byt
alespon ¢dstecné slucitelnd podle ¢l. 61 odst. 3 pism. c).

Zavér

V souvislosti s uvedenymi skutecnostmi se Kontrolni tfad rozhodl zahdjit formdlni vySetfovaci fizeni
v souladu s ¢l. 1 odst. 2 Dohody o EHP. Zicastnéné strany mohou pfedklddat své pfipominky ve lhéité
jednoho mésice od zvefejnéni tohoto ozndmeni v Ufednim véstniku Evropské unie.
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EFTA SURVEILLANCE AUTHORITY DECISION
No 123/12/COL
of 28 March 2012
opening the formal investigation into potential aid to AS Oslo Sporveier and AS Sporveisbussene

(Norway)

THE EFTA SURVEILLANCE AUTHORITY (THE AUTHORITY’),

HAVING REGARD to the Agreement on the European Economic Area (the EEA Agreement)), in particular to
Articles 49 and 61 to 63 and Protocol 26,

HAVING REGARD to the Agreement between the EFTA States on the Establishment of a Surveillance
Authority and a Court of Justice (the Surveillance and Court Agreement’), in particular to Article 24,

HAVING REGARD to Protocol 3 to the Surveillance and Court Agreement (Protocol 3’), in particular to
Article 1 of Part I and Article 4(2) and (4) and Articles 6 and 13 of Part II,

HAVING REGARD to the consolidated version of the Authority’s Decision No 195/04/COL of 14 July 2004
on the implementing provisions referred to under Article 27 of Part II of Protocol 3 (the Implementing
Provisions Decision’) (1),

Whereas:

I. FACTS
1. Procedure
1.1. Administrative procedure leading to the Authority’s Decision No 254/10/COL

(1) By letter dated 11 August 2006, the Authority received a complaint from Konkurrenten.no AS (the
complainant’) alleging that the Norwegian authorities had granted State aid to AS Oslo Sporveis-
bussene (‘the complaint). The letter was registered by the Authority on 16 August 2006 (Event No
384017). By letter dated 17 August 2006 to the complainant, the Authority acknowledged the
receipt of the complaint (Event No 384134).

(2) By letter dated 7 September 2006, the Authority forwarded the complaint to the Norwegian au-
thorities and invited them to comment (Event No 387163). By letter dated 11 October 2006, the
Norwegian authorities replied to the information request. The letter was registered by the Authority
on 19 October 2006 (Event No 392725).

(3) By letter dated 20 October 2006, the complainant submitted further comments. The letter was
registered by the Authority on 23 October 2006 (Event No 394520).

(4) By letter dated 29 November 2006, the Authority requested further information from the Norwegian
authorities (Event No 394397). The Norwegian authorities replied by letter dated 11 January 2007.
The letter was registered by the Authority on 12 January 2007 (Event No 406541).

(5) By letter dated 19 June 2007, the Authority requested further information from the Norwegian
authorities (Event No 425271). The Norwegian authorities replied by letter submitted electronically
on 16 August 2007 (Event No 434326).

By e-mail dated 20 February 2008, the complainant submitted further information (Event No
466226).

(6) By letter submitted electronically on 2 April 2008, the Authority requested yet further information
from the Norwegian authorities (Event No 471926). The Norwegian authorities replied by letter
submitted electronically on 29 April 2008 (Event No 475480).

(7)  The complainant submitted further information by e-mails dated 25 May 2008 (Event No 478132),
2 June 2008 (Event No 479743), 9 July 2008 (Events No 489623 and 489626), 14 August 2008
(Event No 489591), 15 August 2008 (Event No 488527), 1 September 2008 (Event No 489591),
20 January 2009 (Event No 505210) and 22 January 2009 (Event No 505503).

(') Available at: http:/fwww.eftasurv.int/media/decisions/195-04-COL.pdf
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(10)

(1)

(12)

(13)

(14)

(15)

(16)

During the beginning of 2010, the Authority and the Norwegian authorities had informal contact
both via telephone and e-mail regarding the case. Information received by the Authority in this
context was consolidated in a letter submitted to the Authority electronically on 21 April 2010 by
the Norwegian authorities (Event No 554417).

On 21 June 2010, the Authority adopted Decision No 254/10/COL closing the case on the grounds
that the aid involved existing aid that was incompatible with Article 49 of the EEA Agreement and
Regulation (EC) No 1370/2007. However, as the existing aid measures had been terminated on
30 March 2008, the Authority concluded that no further measures were required. By letters dated
21 June 2010, the Authority forwarded copies of Decision No 254/10/COL to the Norwegian
authorities (Event No 558824) and the complainant (Event No 561949).

1.2. Judgment of the EFTA Court in Case E-14/10 Konkurrenten.no AS v EFTA Surveillance
Authority

By application lodged at the Registry of the EFTA Court on 2 September 2010, the complainant
brought an action for annulment of the Authority’s Decision No 254/10/COL.

On 22 August 2011, the EFTA Court rendered its judgment in Case E-14/10 Konkurrenten.no v EFTA
Surveillance Authority, annulling Decision No 254/10/COL in its entirety, for the following reasons.

Firstly, the Court found that the Decision was inadequately reasoned, in that the Authority had failed
to explain how the renewal of the concession, as of 1 January 2000, could be classified as part of an
existing aid scheme, or why it could not be considered to be a relevant alteration of that aid
scheme (2).

Secondly, the Court held that the Authority had infringed its obligation to open the formal inves-
tigation procedure in respect of aid granted during the period 1997-2000. It found that the
Authority could not exclude the possibility that AS Oslo Sporveier had received aid over and
above the losses associated with discharging the public service obligation, and that the Authority
indeed considered that such overcompensation was likely. Given that the Authority was unable, after
almost four years of investigation, to establish which parts of the aid were existing aid and which
parts were unlawful aid, the Authority should have opened the formal investigation procedure in
order to become, as far as possible, fully informed of the facts. The applicant’s plea addressing the
same issues with regard to the period 2000-2008 was also declared well founded (3).

Thirdly, the Court held that the Authority had failed to identify whether the capital injection only
concerned unfunded pension liabilities that arose in connection with the discharge of public service
obligations, or if it also covered other activities. As the Court could not review the Decision in
relation to the applicant’s claim that the capital injection did not correspond to a payment for
transport services provided, this amounted to a lack of reasoning (.

1.3. Re-assessment of the complaint

The Authority commenced a reassessment of the complaint, and by e-mail dated 25 October 2011
to the Norwegian authorities (Event No 613053) requested additional information. The Norwegian
authorities responded in a telephone conference on 28 October 2011. Additionally, the Norwegian
authorities provided further information in meetings in Oslo on 29 November 2011 and in Brussels
on 9 December 2011 and 17 January 2012. By e-mails of 13 December 2011 (Event No 621639)
and 20 January 2012 (Event No 622816), the Norwegian authorities submitted further information.

By letter dated 27 January 2012 (Event No 622888), the Authority requested further information
from the Norwegian authorities. The Norwegian authorities responded by letter dated 22 February
2012 (Events No 625908, 625916, 625949, 626065 and 626066) and e-mails of 5 March 2012
(Events No 627096 and 627097).

(?) Judgment, paras. 55-63.

() Ibid., paragraphs 76-80.
(*) Ibid., paragraphs 84-91.
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2. The content of the complaint

(17)  The complaint alleged that the following measures may involve unlawful State aid:

1. cross-subsidies between the four companies: AS Oslo Sporveier, AS Sporveisbussene, Arctic
Express AS and Sporveisbussenes Turbiler AS (%);

2. a capital injection of NOK 41 499 000 made in 2004 by AS Oslo Sporveier into AS Sporveis-
bussene;

3. a favourable tax position acquired in a non-competitive market, allowing AS Sporveisbussene to
avoid paying tax on profits; and

4. guarantees granted by AS Sporveisbussene to the benefit of its subsidiaries Arctic Express AS and
Sporveisbussenes Turbiler AS.

3. Background: Norwegian legislative framework on local scheduled bus transport
3.1. Commercial Transport Act 2002 and Commercial Transport Regulation 2003

(18) At present, the local bus transport sector is regulated by the Commercial Transport Act of 2002 (the
‘CTA)) (°) and the Commercial Transport Regulation of 2003 (the ‘CTR’) (). The CTA repealed and
replaced the Transport Act of 1976 (%). The CTR repealed and replaced two regulations (°).

(19) Based on the information submitted by the Norwegian authorities, the relevant provisions regulating
local bus transport, presented in the following, appear not to have been significantly altered since the
entry into force of the EEA Agreement in 1994.

3.2. Administrative responsibility of the counties

(20)  In Norway, the responsibility of providing local public transport services is conferred on the counties.
However, the counties are not under any obligation to offer such services.

(21)  The counties can either administer local bus transport services through their own organisation, or
through an administrative company ('°) set up by the county. The CTA provides that when the
county sets up an administrative company, the funds intended for the financing of the local bus
transport services will be allocated to that company (). The administrative companies can obtain the
bus transport services from a third party, or provide the services themselves.

3.3. Co-financing of local transport services by the State and counties

(22)  The counties partly finance the local transport services with tax revenue. In addition, under the CTA
the counties receive State funding by way of annual block grants ('?). The amount of the grants are
determined on the basis of the extent to which the counties need contributions from the State.
Therefore, the counties have to provide the Ministry of Transport with budgets, accounts and other
relevant information necessary to assess the need for contributions (13).

3.4. Concessions

(23)  Under the CTA, concessions are required to carry out remunerated bus transport services ('4).

Both a general and a special concession are needed for operators of scheduled passenger transport
services.

(°) References to the ‘Oslo Sporveier Group’ in this Decision will be used to refer to AS Oslo Sporveier and its

subsidiaries.
(6 Act of 21.6.2002 No 45 (e.if. 1.1.2003).
(7) Regulation of 26.3.2003 No 401 (e.if. 1.4.2003).
(®) Act of 4.6.1976 No 63 (e.if. 1.7.1977). Repealed and replaced by the CTA on 1.1.2003.
(°) Regulation of 12.8.1986 No 2170 (e.if. 1.1.1987) and Regulation of 4.12.1992 No 1013 (e.if. 1.1.1994). Both
repealed and replaced by the CTR on 1.4.2003.
In Norwegian: Administrasjonsselskap.
Article 23 CTA.

1
)

)

) Article 22(3) CTA.

)

)

( 0
(1
(12
&
(14

Article 22(4) CTA.
Articles 4 and 6 CTA.



C 204/20

Utedn{ véstnik Evropské unie

12.7.2012

3.4.1. General concession for remunerated passenger transport

(24)  Undertakings providing passenger transport services for remuneration must have a general conces-
sion ('°). In order to obtain a general concession, the applicant must (i) provide a certificate of good
conduct, (i) have satisfactory financial means and abilities, and (iii) have satisfactory professional
qualifications ('%). General concessions are not time-limited (17).

3.4.2. Special concessions for scheduled passenger transport

(25) In addition to the general concession, any undertaking wishing to carry out scheduled passenger
transport for remuneration must have a special concession ('¥). There are two types of special
concessions: (i) area concessions; and (i) route-specific concessions. The area concession is of
a residual nature, in that it permits its holder to operate scheduled bus transport services in the
entire area covered in so far as other route-specific concessions have not been granted for routes in
the area. The holder of a route-specific concession is the sole entity entitled to operate scheduled bus
transport on that route.

(26)  The special concession confers upon the concessionaire both a right and a duty to carry out the
transport service as set out in the concession ('?). When applying for a special concession, a proposal
for a transportation schedule and tariffs must be submitted (2°). Schedules and tariffs are subject to
the control of the counties. The counties can order changes in the schedules and tariffs (2!).

(27)  The special concessions can either be awarded (i) through tender procedures (granted for the period
determined in the tender procedure (?2), which in any event will not be for a longer period than 10
years (*%)), or (i) directly, without the use of a tender (granted for a 10-year period) (*4).

3.5. Contracts

(28) To complement the concessions, the counties may enter into contracts with the concessionaires
about the provision of the public service. The counties are free to determine the form of these
contracts (2%).

3.6. Remuneration to the concessionaires

(29)  The counties are responsible for remunerating the concessionaires (2¢). Compensation is granted to
undertakings that operate unprofitable routes (i.e. where the revenue generated from the sale of
tickets does not cover the cost of operating the service).

(30)  According to the Norwegian authorities, under Article 22 of the CTA the county is under the
obligation to compensate the operators for the provision of the transport service on unprofitable
routes. The counties are free to determine the manner in which the concessionaires are to be
remunerated; the CTA and the CTR do not have any particular provisions on how the compensation
is to be provided.

(31)  The Authority understands that Article 22 of the CTA is read as allowing for compensation to cover
the cost of the public service minus the ticket revenue, and that compensation beyond that could not
be based on the CTA.

4. Organisation of the local scheduled bus transport in Oslo

(32)  As noted above, the responsibility of providing local scheduled public transport services is conferred
on the counties. Oslo Municipality is a county as well as a municipality. In the following, it is referred
to as Oslo Municipality.

rticle 4(1) CTA.

A )

Article 4(2) CTA and Chapter I of the CTR.

Article 27(1) CTA.

Article 6(1) CTA.

Article 25 CTR.

Articles 28 and 29 CTR. These are the requirements the Authority considers to be the most relevant for the purposes

of describing the national scheme, however, a number of other detailed requirements for a special concession are set

out in the CTR.

(") Articles 28(2) and 29(2) CTR.

() Article 27(2) CTR.

(*%) As stated in the preparatory works, Chapter 10.1 of Prop. 113 L (2009-2010).

(** Article 8 CTA. The possibility to tender the concessions was introduced by an amendment of the Transport Act of

1976 by Act of 11.6.1993 No 85 (e.if. 1.1.1994).

(*°) Article 22(5) CTA. The 1997 Transport Agreement between AS Oslo Sporveier and AS Sporveisbussene, discussed in
Section 1.4 below, is an example of such a contract.

(2%) Article 22(1) CTA.
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From before 1994, all public transport administration in Oslo was carried out by AS Oslo Spor-
veier (¥), as Oslo Municipality has delegated to the company the task of planning and administering
public transport in Oslo (*%). At the same time, AS Oslo Sporveier operated an in-house depart-
ment (?%) carrying out most (*°) of the scheduled bus transport in Oslo. This activity was carried out
on the basis of an area concession awarded on 16 November 1992, permitting AS Oslo Sporveier to
operate scheduled bus transport services in the entire Oslo grid in so far as other route-specific
concessions had not been granted.

(33)  The concession had been granted for a 10-year period, with retroactive effect from 1 January 1990.

(34)  Additionally, from 1994, AS Oslo Sporveier operated small-scale tour bus services outside its public
service remit.

(35)  On 23 April 1997, the bus department, including the small tour bus division, was separated from AS
Oslo Sporveier and transferred to a newly established company, AS Sporveisbussene. From then on
AS Sporveisbussene carried out the scheduled local bus transport in accordance with the concession
awarded to AS Oslo Sporveier.

(36)  The companies entered into a Transport Agreement, signed on 23 April 1997, and with retroactive
force with effect from 1 January 1997 (the Transport Agreement’). The Transport Agreement was
due to expire at the date of expiry of the existing concession (i.e. 31 December 1999), but it would
be prolonged automatically for one year at a time as long as AS Oslo Sporveier’s area concession
would be renewed. Under this Transport Agreement, AS Sporveierbussene assumed the public service
activities of AS Oslo Sporveier and received remuneration directly from AS Oslo Sporveier for these
services.

(37)  The area concession was renewed for another 10 years on 20 September 2001, with retroactive effect
from 1 January 2000.

(38) In 2001, Oslo Municipality decided that all scheduled bus transport in Oslo should be tendered out.
On this basis, scheduled bus transport was gradually put up for public tender in five lots during the
period 2003-2008. The respective contracts entered into force the year following that in which they
had been tendered out. The last lot was tendered in 2007, and the last contract entered into force on
30 March 2008.

(39)  Due to its residual nature, the scope of the area concession would be reduced in accordance with the
gradual tendering of the routes that once had been covered by the area concession. Thus, the area
concession awarded to AS Oslo Sporveier expired on 30 March 2008 (when all scheduled bus
transport in Oslo had been tendered out). As the concession lapsed, so did the Transport Agreement.

(40)  As set out above, in 1997 AS Sporveisbussene took over the small tour bus division from AS Oslo
Sporveier.

(41) In 2003, AS Sporveisbussene established a subsidiary, Nexus Trafikk AS, in order to participate in
tenders for operating scheduled bus transport routes in Oslo. In 2005, AS Sporveisbussene acquired
the company Arctic Express AS and its subsidiary Lavprisexpressen.no, engaged in airport express
services and regional bus transport. In 2006, the tour bus division was separated from AS Sporveis-
bussene into a newly established company, Sporveisbussenes Turbiler AS, owned 100 % by AS
Sporveisbussene.

(42)  From 1 July 2006 to 1 January 2007, the administration of the public transport in Oslo was
reorganised. A new company was established under the name AS Oslo Sporveier (the ‘new AS
Oslo Sporveier). The former AS Oslo Sporveier changed its name to Kollektivtransportproduksjon
AS (KTP). The administrative functions of the former AS Oslo Sporveier were transferred to the new
AS Oslo Sporveier.

Since 1934, Oslo Municipality has practica een the sole owner of AS Oslo Sporveier (wit 8,8 % ownershi
27 934, Osl pality has p lly b he sol f AS Oslo Sp h 98,8 % hip

until a reorganisation in July 2006. Following this reorganisation, a new company, Kollektivtransportproduksjon,
which is wholly owned by Oslo Municipality, became the 100 % owner of AS Oslo Sporveier.

(%%) According to the Norwegian authorities, Oslo Municipality was involved in all issues of commercial importance
relating to the carrying out of collective bus transport by AS Oslo Sporveier, including financial aspects of agree-
ments/contracts with subsidiaries (such as AS Sporveisbussene) or other third parties. Oslo Municipality was involved
via the management board of AS Oslo Sporveier.

(*%) Additionally, AS Oslo Sporveier had other departments operating i.a. underground, tram and ferry services.

(%% Three other operators, ING. M.O. Scheyens Bilcentraler A[S, Norgesbuss AS/Oslo and Follo Busstrafikk A[S also held
concessions for carrying scheduled bus transport on a few specified routes in Oslo. Norgesbuss AS/Oslo acquired
Follo Busstrafikk A/S in 1996 and with that took over its concessions.
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(43)  KTP retained the operative part of AS Oslo Sporveier and the ownership of AS Sporveisbussene. The
latter turned into a parent company with three subsidiaries. The subsidiaries were renamed (from
Nexus Trafikk to Unibuss AS; Sporveisbussenes Turbiler AS to Unibuss Tur AS; and Arctic Express
AS to Unibuss Ekspress AS).

5. Compensation for the public service obligation in Oslo
5.1. Administrative practice

(44)  As noted above, Oslo Municipality is responsible for compensating operators of public services it
wishes to establish or maintain within its region (3!).

(45) In Oslo, there is a common ticketing system that applies to all operators for bus, tram, underground
and ferry. The public service operators are not responsible for the ticketing system. The ticketing
system is the responsibility of KTP (formerly AS Oslo Sporveier), and the ticket prices are subject to
the control of Oslo Municipality.

(46)  The concessionaire is allowed to keep the ticket income generated by the operation of the scheduled
bus transport (32). When the ticket income is not sufficient to cover the cost of the operations, the
concessionaire is eligible for public service compensation from Oslo Municipality.

(47) In the late 1980s, a system of compensation in the form of annual grants of lump sums was
introduced. In essence, a lump sum that covered the difference between the estimated costs of
operating the public service in question and the income from sale of tickets was determined by
Oslo Municipality and the concessionaire. This was done as part of the general budget process in
Oslo Municipality. According to the Norwegian authorities, the budget process can be outlined as

follows:

January/February The City Government (Byrddet) decides the budget limits for the next year.

March The municipal departments and undertakings are informed of the budget limits
and the time limit for submission of budget proposals.

March/April The municipal undertakings deal with the budget of the following year.

May The municipal departments and undertakings submit their budget proposals
based on previous years income and costs, activity level, budget limits and
assumptions on future cost developments and efficiency gains.

June-August Discussions between the departments/undertakings and the responsible govern-
mental unit are carried out in order to clarify the budget and the activities
covered by it.

September The budget proposal is announced by the City Government.

October The different committees of the City Council (Bystyret) deal with the different
parts of the budget.

October/November The City Government proposes a revised budget.

December The budget is approved by the City Council.

(48)  According to the Norwegian authorities, this has been the administrative practice in Oslo Munici-
pality at least since 1994.

(49)  With regard to the compensation for the scheduled bus transport, the aim of the process was to
determine the amount of compensation necessary to cover the difference between the estimated costs
of operating the public service and the income from the sale of tickets.

(50) Based on the budget proposals (and possible amendments during the budget discussions in the City
Council), the compensation was granted by budget decisions within certain presumptions that were
specified in each decision, ie. to achieve certain efficiency gains and maintain the preceding year’s
transport services to the public. The decisions also contained certain goals with respect to, inter alia,
the volume of produced transportation services and costs per travel.

(1) Article 22 CTA.

(*?) All ticket revenue generated by direct sale on their own buses, plus a share of the ticket revenue stemming from AS
Oslo Sporveier, Stor-Oslo Lokaltrafikk and Norges Statsbaner.
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(51)

(53)

(54)

(55)

(56)

(57)

(58)

(61)

(62)

The assessment of the amount of compensation was based on the costs incurred in the preceding
years, corrected for efficiency gains, the development of the Norwegian consumer price index,
salaries, taxes, and laws and regulations that would affect the costs.

According to the Norwegian authorities, separate accounts were kept for the public service and
commercial activities (L.e. the tour bus service) carried out by AS Oslo Sporveier. According to the
Norwegian authorities, the cost of the commercial activities of AS Oslo Sporveier was not taken into
account for the calculation of the annual compensation for public services.

According to the Norwegian authorities, also under the Transport Agreement concluded in 1997,
which lapsed on 30 March 2008 when all public service contracts had been tendered and the area
concession itself lapsed, the calculation of the compensation was carried out on an annual basis in
accordance with the principles described above.

Thus, the public service compensation was determined in accordance with the same procedure. The
amount of public service compensation was determined on the basis of the difference between cost
and revenue on the public service and adjusted in accordance with the same correction factors
throughout the entire period under assessment, and separate accounts were kept for the public
service activities and the non-public service activities.

5.2. Introduction of a quality bonus/malus system

According to the Norwegian authorities, a quality bonus/malus system was agreed on by AS Oslo
Sporveier and AS Sporveisbussene and introduced before 2004. According to that system, the
performance of AS Sporveisbussene was assessed in accordance with the following criteria: (i) total
customer satisfaction; (i) punctuality; (i) level of safety and comfort; and (iv) the driver being
forthcoming.

AS Oslo Sporveier granted a quality bonus to AS Sporveisbussene of NOK 3,9 million in 2004. The
Authority is not aware of any other quality bonuses being granted.

5.3. Common cost and intra-group transactions

According to the Norwegian authorities, AS Sporveisbussene paid market prices for all services that
were provided by AS Oslo Sporveier.

Likewise, the Norwegian authorities maintain that the commercial activities of AS Oslo Sporveier and
AS Sporveisbussene and its subsidiaries were always charged market prices for all services provided
by AS Oslo Sporveier and AS Sporveisbussene (for example, the tour bus division paid market prices
for their use of office space, garage facilities and administration provided by the Oslo Sporveier
Group).

The Norwegian authorities have indicated that from 2004 onwards, [...] (*}) % of the overall costs
were levied from all subsidiaries for general overheads.

However, the Norwegian authorities have not submitted further information on the allocation of the
common costs, or whether such a particular allocation key was used for this purpose, or whether the
payment for the services that the commercial subsidiaries of AS Sporveisbussene received was done
on an arms-length basis and on market terms.

Furthermore, no explanations have been provided as to the rationale of introducing a ‘general
overhead fee’ in 2004, and if overheads were exclusively born by the public service activities
before that date.

5.4. Profitability of the public service

According to an overview of the annual results of the bus activities of AS Oslo Sporveier and AS
Sporveisbussene submitted by the Norwegian authorities, the average annual profit of the companies
was 0,49 % in the period from 1994 to 2008. This figure, however, includes commercial activities
from 2005 onwards. The average annual return for the period between 1994 and 2005, for which
the data submitted by the Norwegian authorities relates exclusively to the public service, was
1,98 % (4.

33) The exact figure is covered by the obligation of professional secrecy. It is in the range of 2 %-7 %.
( g y g p Y g

(**) Own calculation by the Authority.
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(63)

(64)

(65)

(66)

(67)

(68)

*)

(%)

)
%)

*)

6. Capital injection of 2 April 2004
6.1. The complaint

The complainant states that AS Oslo Sporveier transferred NOK 41 499 000 in new equity to AS
Sporveisbussene in 2004, and alleges that this transaction may have involved State aid as no private
market investor would inject capital in a loss-making company. The complainant furthermore
questions whether capital has been injected in order to fund new activities taking place in
a market exposed to competition.

The Norwegian authorities have confirmed that Oslo Municipality injected new capital into Oslo
Sporveier Group on 2 April 2004, and that this measure related to a one-time contribution to the
pension fund of the Group (Oslo Sporveiers Pensjonskasse) (*°) to cover an accumulated shortage of
funds in the existing pension fund accounts. The amount of this capital injection allocated to AS
Sporveisbussene was NOK 111 760 000. The Norwegian authorities have furthermore explained that
at the same time as the capital injection took place, AS Sporveisbussene changed accounting prin-
ciples for estimating future pension obligations with the result that from 2004 onwards such
obligations were recognised in their accounts (39).

Based on the information submitted by the Norwegian authorities, the Authority assumes that the
complainant, when referring to the transfer of NOK 41 499 000 in his correspondence with the
Authority, has compared the 2003 and 2004 accounts of AS Sporveisbussene, and deducted NOK
39 501 000 (total equity in 2003) from NOK 81 000 000 (total equity in 2004) (*). In this
Decision, the Authority will assess the actual capital injection of NOK 111 760 000, which is the
amount allocated to cover the pension obligations of AS Sporveisbussene (as opposed to NOK
41 499 000 referred to by the complainant).

The Norwegian authorities have submitted explanations regarding the rationale for this capital
injection, which relates to the pension liabilities of AS Sporveisbussene. These are summarised in
the following.

6.2. Mid-1990s shortfall in AS Oslo Sporveier Group’s pension fund and increased annual
compensation

The Norwegian authorities have explained that the Norwegian local authorities — and companies
owned or controlled by them — were obliged to provide their employees with an indexed pension
equal to 70 % or 66 % of their final salary upon retirement at the age of 67 ().

By the mid-1990s, it had become clear that the pension fund of the Oslo Sporveier Group was
underfunded. The underfunding had accumulated over several years as the payments of premiums to
the pension fund did not take adequate account of increased pension obligations resulting from
factors such as increases in the employees’ salaries, longer life expectancy, changes in expected rates
of disability etc. According to the Financial Supervisory Authority of Norway (Kredittilsynet), the
pension fund of AS Oslo Sporveier had a coverage of only 46,9% per 31 December 1995.
Municipal pension funds with a coverage below 95 % must be increased with a minimum of
1,5% per year (*). Oslo Municipality, as its owner, was therefore legally obliged to cover the

Oslo Sporveiers Pensjonskasse was the pension fund for the employees of the Oslo Sporveier Group. The 2004

capital injection covered the underfunding related to the pension obligations of Oslo Sporvognsdrift AS, Oslo
T-banedrift AS, AS Oslo Sporveier and AS Sporveisbussene.

The Norwegian authorities have explained that prior to the 2004 capital injection, AS Sporveisbussene recorded its
pension obligations using the so-called ‘corridor solution’. Using this accounting method, the company amortised
adjustments in calculated pension obligations over a period of 10 years. The ‘corridor solution’ was based on the
assumption that there will be deviations every year between the long-term assumptions and realities and that, over
time, such differences will even out. In 2004, the Norwegian authorities decided to change the accounting method
used for recording pension obligations. Annual adjustments that included, in the accounts, all costs over the period of
assumed average employment were made. As a consequence, AS Sporveisbussene recorded in 2004 a reduction in
equity of NOK 80 934 000 (under the item ‘estimatavvik)), which reflects this change in accounting methods. These
changes resulted in an increase in the obligations recognised in the balance sheet and a corresponding reduction of
the equity capital of the company. This change in accounting principles did not have an impact on the amount of
capital needed to offset the underfunding of the pension fund, but rather explains some of the changes in the
accounts of AS Sporveisbussene from 2003 to 2004 to which the complaint referred.

Alternatively, the complainant might have deducted the share capital reduction of NOK 70 261 000 (as reported in
the accounts of 2004) from the actual capital injection, which amounted to NOK 111 760 000.

Given that Norwegian national insurance would provide a basic pension between 40 % and 50 %, the employer
provided the remaining part through either pension funds or life insurance companies. Oslo Sporveier Group
organised their pension fund as a municipal pension fund (Oslo Sporveiers Pensjonskasse), in accordance with
Chapter 7 of the Insurance Act of 10.6.2005 No 44.

Regulation of 19.2.1993 No 117, Section 28 A.
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underfunding of Oslo Sporveier Group (*°). Thus, as resolved by Decision of 23 December 1996, AS
Oslo Sporveier had to submit a plan on how to make up for the shortfall. Consequently, a payment
plan to eliminate the shortfall by 2020 was laid down. This plan was approved by the Financial
Supervisory Authority on 9 July 1997.

(69) In accordance with the payment plan, Oslo Municipality adjusted upwards the annual public service
compensation so as to cover the increased pension premiums.

6.3. Capital injection into Oslo Sporveiers Pensjonskasse

(70)  According to the Norwegian authorities, Oslo Municipality decided in 2003 to cover the pension
fund shortfall at Oslo Sporveier Group with a one-time payment. As a result, on 2 April 2004, AS
Oslo Sporveier injected NOK 802,5 million (*!) in Oslo Sporveiers Pensjonskasse to cover the current
total shortfall (+?). The capital injection covered the underfunding of the pension liabilities relating to
the employees of Oslo Sporvognsdrift AS, Oslo T-banedrift AS, AS Oslo Sporveier and AS Spor-
veisbussene.

(71)  The Norwegian authorities have explained that although Oslo Municipality was legally obliged to
cover the underfunding of Oslo Sporveier Group, it was not required to do so by a one-time
payment: it chose to do so as this solution would be more cost-efficient than adhering to the
existing amortisation plan. The annual amortised amount to service the underfunding was higher
than the finance costs needed to service a bank loan of the same size. Moreover, a one-time payment
was estimated to provide savings in the operating budget of approximately NOK 160 million, and
reduce the Group’s annual pension costs by NOK 60 million.

(72)  Of the NOK 802,5 million, NOK 111 760 000 went to cover the pension obligations of AS Spor-
veisbussene. According to the Norwegian authorities, the full amount was paid directly from AS Oslo
Sporveier to the Oslo Sporveiers Pensjonskasse and was not transferred as cash to AS Sporveis-
bussene. In the annual accounts of AS Sporveisbussene for 2004, the pension contribution of NOK
111 760 000 was recorded as an injection of new share capital.

6.4. Underfunding of the pension liabilities for the tour bus employees

(73)  According to the Norwegian authorities, a part of the capital injection transferred to AS Sporveis-
bussene covered pension liabilities for employees in the tour bus operation for the period 1994
(when the tour bus operations commenced) until 1 January 1997.

(74)  The Norwegian authorities have submitted calculations according to which approximately NOK
430 300 of the total capital injection was related to pension liability underfunding in the tour
bus division.

6.5. Change of pension funds to Vital Forsikring ASA

(750 The payment of NOK 111 760 000 also enabled AS Sporveisbussene to transfer its pension fund
from Oslo Sporveiers Pensjonskasse to Vital Forsikring ASA, a life insurance company. The change
took effect on 1 June 2004. Under the then applicable Norwegian law, all premiums intended to
cover the shortfall had to be paid in full, before AS Sporveisbussene could transfer its pension
obligations from one fund to another (*}).

7. Taxation of the Oslo Sporveier Group
7.1. Allegations of the complainant

(76)  The complainant has argued that AS Oslo Sporveier’s negative tax position has been used to reduce
the tax burden on AS Sporveisbussene. According to the complainant, favourable tax conditions in
the Oslo Sporveier Group could possibly have been used to avoid payment of tax on profits made in
a market wholly or partially exposed to competition. The basis for this complaint seems to be that
AS Sporveisbussene in the period 2000-2004, while having a profit before tax of approximately
NOK 54 796 000, only had a taxable income of NOK 2 027 000.

(77)  According to the Norwegian authorities, it seems that the complainant is referring to the taxation
rules regarding contributions between companies belonging to the same group (group contributions).
AS Sporveisbussene has apparently transferred parts of its profits thus avoiding the payment of
income tax on the amount transferred.

(*9) Not complying with this obligation could have had several legal consequences for Oslo Sporveier Group, for instance

it may have been declared bankrupt.

(*1) Of which NOK 800 million was transferred from Oslo Municipality.

(*?) The amount paid to Oslo Sporveiers Pensjonskasse was NOK 711 980 000 (NOK 90 519 282 (14,1 % of the total
amount NOK 802,5 million) was employment tax).

(*¥}) Act of 10.6.1988 No 39 (repealed), Article 8c-11 in conjunction with Article 8¢c-10 at paragraphs 1 and 3.
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(78)

(79)

(81)

(83)

(84)

7.2. The relevant provision of the Norwegian Tax Act

According to the Norwegian Tax Act (*4), every undertaking within a group shall be taxed as a single
taxable entity; there is no consolidation of groups of companies for tax purposes. However, under
certain conditions, the taxation rules permit income earned by the companies in the group to be
distributed within the group by way of so-called ‘group contributions’.

Group contributions are allowed (**) when the contributing company and the receiving company are
limited liability companies (*) and belong to the same group (¥). In addition, the parent company
has to own more than 90 % of the subsidiary, and hold an equivalent share of the votes (*¥). A group
contribution may consist of money, working capital or other financial contributions (*’).

The group contributions are deductible for the granting company to the extent that the contribution
is covered by the taxable income of the contributor (*°). The receiving company, on the other hand, is
liable for paying taxes on the group contribution (*!). The contribution is considered as an income
for the receiving company in the same year as the granting company deducts the contribution in its
tax assessment. Provided that the recipient suffers a deficit, the contribution may be set off against
any losses, also those incurred in previous years.

II. ASSESSMENT
1. The presence of State aid
Article 61(1) of the EEA Agreement reads as follows:

‘Save as otherwise provided in this Agreement, any aid granted by EC Member States, EFTA States or
through State resources in any form whatsoever which distorts or threatens to distort competition by
favouring certain undertakings or the production of certain goods shall, in so far as it affects trade
between contracting parties, be incompatible with the functioning of this Agreement.’

The Authority will in the following assess whether the four alleged measures referred to in the
complaint constitute State aid within the meaning of Article 61 of the EEA Agreement. The
Authority will assess (i) whether there are State resources involved, (i) whether the alleged
measures confer an economic advantage on the relevant entities of the Oslo Sporveier Group, and
(itiy whether the alleged measures distort competition and have an effect on trade between the
contracting parties.

2. Alleged cross-subsidies — compensation for the public service and the 2004 capital
injection

2.1. Introduction

A preliminary assessment of the complaint concerning the alleged cross-subsidisation and the 2004
capital injection is set out below.

Concerning the complaint that cross-subsidisation has occurred between the public service activities
and the commercial activities of AS Oslo Sporveier, AS Sporveisbussene, Arctic Express AS and
Sporveisbussenes Turbiler AS, the Authority understands the allegation to be that compensation for
the provision of the local scheduled transport service has subsidised the commercial activities carried
out by the Oslo Sporveier Group.

It is evident that cross-subsidisation (in the sense of entailing incompatible State aid) can only occur if
the cross-subsidising undertaking receives State aid within the meaning of Article 61(1) of the EEA
Agreement. Thus, in respect of this part of the complaint, the Authority must first assess if the
financing measures, i.e. (i) the annual payments from Oslo Municipality granted to AS Oslo Sporveier
and AS Sporveisbussene (via AS Oslo Sporveier) as compensation for the provision of scheduled bus
services, and (ii) the 2004 capital injection, entail State aid.

(**) The Tax Act of 26.3.1999 No 14, Article 2-2.

(*%) Articles 10-2 to 10-4 of the Tax Act.
(*6) According to Article 10-1 of the Tax Act, the rules governing group contributions are applicable for ‘aksjeselskap,

allmennaksjeselskap samt likestilt selskap og sammenslutning’.

(*) As provided by Act of 13.6.1997 No 44, Articles 1-3 and 1-4.
(%) Article 10-4(1) of the Tax Act.
(*%) The actual payment does not necessarily need to take place in the same year as the income is made, provided that it

will be effected by a real transfer of wealth at a later date. Accordingly, it is sufficient that the granting company
undertakes an unconditional obligation to make the contribution.

(°9 Article 10-2(1) of the Tax Act.
(°1) Article 10-3(1) of the Tax Act.
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2.2. Presence of State resources

In order to constitute State aid within the meaning of Article 61(1) of the EEA Agreement, the aid
must be granted by the State or through State resources.

As a preliminary point, both local and regional authorities are considered to be equivalent to the
State (°2). Hence, Oslo Municipality is equivalent to the State for the purposes of the EEA State aid
rules.

In the present case it is clear that the State, in the capacity of Oslo Municipality, provided funding to
AS Oslo Sporveier for carrying out scheduled bus transport until 1997. For the period 1997-2008 it
is undisputed that AS Oslo Sporveier passed on the annual compensation to AS Sporveisbussene,
according to the terms of the Transport Agreement, which appears in essence to have formalised the
previous unwritten administrative practice of calculating the annual compensation (*3).

As regards the 2004 capital injection into AS Sporveisbussene to cover the underfunding of the
pension fund it is undisputed that the State, in the capacity of Oslo Municipality, contributed NOK
111 760 000 as capital for AS Sporveisbussene.

The Authority therefore comes to the preliminary conclusion that the 2004 capital injection and the
compensation to AS Oslo Sporveier, and then to AS Sporveisbussene (via AS Oslo Sporveier) for
carrying out bus transport services in Oslo were granted by the State and financed by State resources.

2.3. Economic advantage
2.3.1. Introduction

In order to constitute State aid within the meaning of Article 61(1) of the EEA Agreement, the
measure must confer an economic advantage on an undertaking, for example by relieving it of
charges that are normally borne from its budget.

The beneficiaries of any potential aid will be AS Oslo Sporveier and/or AS Sporveisbussene. That an
undertaking, or undertakings, will benefit from any economic advantage does not therefore raise any
doubts.

2.3.2. Compensation for scheduled bus transport in Oslo

As mentioned above, the compensation to AS Oslo Sporveier and AS Sporveisbussene for carrying
out bus transport services in Oslo constitutes — at least in part — compensation for costs incurred
by providing a public service. Such compensation does not entail an economic advantage if the
criteria established in the Altmark case-law of the European Court of Justice are met (*4).

Furthermore, as regards the 2004 capital injection, the Authority considers that AS Sporveisbussene
received the capital injection to cover the underfunding of pension obligations that had accrued
before 1997, and is at this stage of the view that the entire capital injection was used for this
purpose. It is also worth noting that whilst certain changes to the capital position of AS Sporveis-
bussene were recorded in the accounts, the full amount was paid directly from AS Oslo Sporveier to
the pension fund and was not transferred as cash to AS Sporveisbussene.

However, in order to determine whether the capital injection described above entailed an economic
advantage for AS Sporveisbussene, a distinction needs to be drawn between the capital that was
injected to remedy the underfunding of the pension accounts of the public service employees (‘public
service capital injection’), and the capital that covered the underfunding of the pension accounts of
the employees in the commercial arm of AS Sporveisbussene (‘commercial activities capital injection’).
As set out above, according to the Norwegian authorities, approximately NOK 430 300 of the 2004
capital injection appears to have been related to underfunding of pension accounts in the commercial
tour bus division.

Article 2 of Commission Directive 2006/111/EC on the transparency of financial relations between Member States

and public undertakings, O] L 318, 17.11.2006, p. 17, incorporated by means of Annex XV to the EEA Agreement.
As regards, in particular, the quality bonus from AS Oslo Sporveier to AS Sporveisbussene of NOK 3,9 million, the
Authority has not received information allowing it to exclude that the funds stem from State resources, or that the
payment is not imputable to the State. As Oslo Municipality is involved in all issues of commercial importance
relating to the provision of scheduled bus transport in the Oslo region, and AS Oslo Sporveier is a publicly-owned
company, it is likely that the transaction could be held to be imputable to the State and thus represent State resources
within the meaning of Article 61(1) of the EEA Agreement.

Case C-280/00 Altmark [2003] ECR 1-7747. See also Case T-289/03 BUPA [2008] ECR II-81.
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As for the public service capital injection, it does not relate to new costs but to costs accrued in the
past which had technically not been reflected in the general accounts of the company. However, these
liabilities were already present at the time of the capital injection, which seems to have been
necessary to make up for the shortfall in the pensions funds.

Therefore, the public service capital injection can be considered to form part of the cost that Oslo
Municipality had to bear in exchange for AS Oslo Sporveier and AS Sporveisbussene (via AS Oslo
Sporveier) providing the public service. Instead of injecting this capital, Oslo Municipality could have
paid out a higher annual public service compensation.

Thus public service capital injection constituted an integral part of the public service compensation
granted to AS Sporveisbussene, as it had been from the mid-1990s until the capital injection was
made (and as it would have been if carried out in accordance with the amortisation plan until 2020).

Exclusion of aid based on Altmark

In the Altmark judgment the European Court of Justice (the ‘Court of Justice’) held that compensation
for a public service does not constitute State aid when four cumulative criteria are met.

— First, the recipient undertaking must actually have public service obligations to discharge and such
obligations must be clearly defined.

— Second, the parameters on the basis of which the compensation is calculated must be established
in advance in an objective and transparent manner.

— Third, the compensation cannot exceed what is necessary to cover all or part of the costs incurred
in the discharge of the public service obligations, taking into account the relevant receipts and
a reasonable profit.

— Fourth, and finally, where the undertaking which is to discharge public service obligations is not
chosen pursuant to a public procurement procedure which would allow for the selection of the
tenderer capable of providing those services at the least cost, the level of compensation needed
must be determined on the basis of an analysis of the costs which a typical undertaking, well run
and adequately equipped, would have incurred (>°).

The Authority will firstly examine the fourth criterion, namely whether the compensation was based
on a tender or on the basis of the costs of an efficient and well-run company.

Oslo Municipality paid an annual compensation to AS Oslo Sporveier for scheduled bus transport
services, which from 1997 was passed on to AS Sporveisbussene. However, with regards to the
routes operated under the area concession, neither AS Oslo Sporveier nor AS Sporveisbussene were
selected in a public procurement procedure. Hence, neither the compensation from Oslo Municipality
to AS Oslo Sporveier nor the compensation subsequently passed on from AS Oslo Sporveier to AS
Sporveisbussene were based on prices resulting from public tenders.

Furthermore, the Norwegian authorities have neither argued that (nor provided the Authority with
information enabling a verification of whether) the costs incurred by AS Oslo Sporveier or AS
Sporveisbussene correspond to the costs of a typical undertaking, well run and adequately
equipped. Therefore, the preliminary opinion of the Authority is that the fourth Altmark criterion
is not met.

On the basis of the above, the Authority considers at this stage that the scheduled bus transport
services carried out under the area concession in Oslo have, both in the case of AS Oslo Sporveier
and AS Sporveisbussene, therefore not been discharged in accordance with the fourth criterion of the
Altmark judgment. Consequently, as the Altmark criteria must be satisfied cumulatively for public
service compensation not to constitute State aid (°°), the Authority’s preliminary conclusion is that
the annual compensation, including the public service capital injection, confers an economic
advantage to AS Oslo Sporveier and AS Sporveisbussene.

(*’) Case C-280/00 Altmark [2003] ECR 1-7747, paragraphs 89-93.

(*6) Case C-280/00 Altmark [2003] ECR I-7747, paragraphs 94-95.
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2.3.3. The commercial activities capital injection

(103) As set out above, approximately NOK 430 300 of the 2004 capital injection appears to have been
related to underfunding of pension accounts in the tour bus division. As this part of the injected
capital does not relate to public service cost, it cannot be assessed on the basis of Altmark. Thus,
according to settled case-law, it is necessary for the Authority to establish whether the recipient
undertaking, AS Sporveisbussene, received an economic advantage which it would not have obtained
under normal conditions (*). In doing so, the Authority has to apply the market economy investor
test (%) which in essence provides that State aid is granted whenever a State makes funds available to
an undertaking which in the normal course of events would not be provided by a private investor
applying ordinary commercial criteria and disregarding other considerations of a social, political or
philanthropic nature (*).

(104) 1t should be recalled that the initial amortisation plan was triggered by a decision of Norway’s
Financial Supervisory Authority requesting AS Oslo Sporveier to make up for the shortfall in its
pension fund. This meant that the owners of AS Oslo Sporveier and AS Sporveisbussene needed to
either remedy the underfunding in their business, or run the risk of their company becoming
insolvent.

(105) In assessing whether the capital injection was done on conditions that would be acceptable to
a private investor, the Authority points out that a private owner/investor in a similar situation —
i.e. with the options to either (a) inject fresh capital into the company, or (b) liquidate the company
and invest the same amount elsewhere, would choose strategy (a) only if it was globally more
profitable than strategy (b). The fact that the owner had made a previous investment is otherwise
irrelevant in this context (°°). This means that it is not sufficient to choose the ‘cheapest’ solution,
which the Norwegian authorities have submitted the capital injection was, in order to meet the
market economy investor benchmark, but that it is necessary to demonstrate an acceptable rate of
future return for the ‘price of this cheapest solution’.

(106) The Norwegian authorities have not, however, further substantiated their argument in this respect,
and have in particular not submitted any profitability forecasts that a market economy investor
would presumably have made.

(107) Furthermore, none of the information submitted indicates that the Municipality of Oslo injected
further capital in this part of the business based on expectations of acceptable long-term profit.
Moreover, the Authority is not aware of then minority shareholder(s) of AS Oslo Sporveier having
contributed to remedy the underfunding — and a private shareholder surely would have requested
the other shareholders to either do so pro rata, or would have increased its stake.

(108) For the above reasons, the Authority is at this stage uncertain whether the market economy investor
test is met with regard to the commercial activities capital injection.

3. Favouring certain undertakings or the production of certain goods

(109) In order to constitute State aid within the meaning of Article 61(1) of the EEA Agreement, the aid
measure must be selective by favouring certain undertakings or the production of certain goods.

(110) The Court of Justice has held that in order to determine whether a measure is selective, the question
is whether the undertaking(s) in question are in a legal and factual situation that is comparable to
other undertakings in the light of the objective pursued by the measure (°1).

(111) In the present case, the annual compensation and the capital injection favoured AS Oslo Sporveier
andfor AS Sporveisbussene to the exclusion of other bus transport operators. Such other bus

(*7) Case C-39/94 SFEI v La Poste [2006] ECR 1-3547, at paragraph 60.

(*%) This principle is explained in the Authority’s guidelines Part IV Rules on public service compensation, State
ownership of enterprises and aid to public enterprises, Application of State aid provisions to public enterprises in
the manufacturing sector.

(*%) Cf. for example Opinion of Advocate General Jacobs, Joined Cases C-278/92, C-279/92 and C-280/92 Kingdom of
Spain v Commission [1994] ECR 1-4103, at paragraph 28. See also Case 40/857 Belgium v Commission (Boch) [1986]
ECR-2321, at paragraph 13; Case C-301/87 France v Commission (Boussac) [1990] ECR 1-307, at paragraphs 39-40;
Case C-303/88 Italy v Commission (Lanerossi) [1991] ECR [-1433, at paragraph 24.

(%% Joined Cases T-228/99 and T-233/99 Westdeutsche Landesbank Girozentrale and Land Nordrhein-Westfalen v Commission
[2003] ECR 1I-435, at paragraph 222.

(61) Case C-143/99 Adria-Wien Pipeline and Wietersdorfer & Peggauer Zementwerke ECR [2001] 1-8365, paragraph 41.
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operators operate scheduled bus transport services in Norway or elsewhere in the EEA and were
therefore in a similar legal and factual situation compared to AS Oslo Sporveier and AS Sporveis-
bussene. For these reasons, the Authority is of the preliminary view that these two measures are
selective.

4. Distortion of competition and effect on trade between Contracting Parties

In order to constitute State aid within the meaning of Article 61(1) of the EEA Agreement, the aid
measure must distort or threaten to distort competition and affect trade between contracting parties.
According to the EFTA Court case law, this requires the Authority to examine whether such aid is
liable to affect trade and to distort competition (°2).

Since before the entry into force of the EEA Agreement in Norway several undertakings have
provided scheduled bus services in Oslo, the Authority preliminarily concludes that the annual
compensation and the capital injection were liable to distort competition since then (¢3).

With respect to the effect on trade and the fact that the present case concerns a local market for bus
transport in Oslo, the Authority recalls that in the Altmark judgment, which also concerned regional
bus transport services, the Court of Justice held that

‘a public subsidy granted to an undertaking which provides only local or regional transport services
and does not provide any transport services outside its State of origin may none the less have an
effect on trade between Member States ... The second condition for the application of Article 92(1)
of the Treaty, namely that the aid must be capable of affecting trade between Member States, does
not therefore depend on the local or regional character of the transport services supplied or on the
scale of the field of activity concerned (¢4).".

This means that even if — as in the present case — only the local bus transport market (Oslo) is
concerned, public funding made available to one operator in such a local market is liable to affect
trade between contracting parties (°°). Consequently, the Authority considers that the annual compen-
sation and the capital injection were liable to affect trade between contracting parties.

5. Taxation of the Oslo Sporveier Group

The complainant has argued that AS Oslo Sporveier's negative tax position has been used to reduce
the tax burden on AS Sporveisbussene.

Based on the submissions of the Norwegian authorities, it appears to the Authority that the
complainant is referring to the taxation rules regarding contributions between companies
belonging to the same corporate group (‘group contributions).

The Authority observes that these rules are applicable to AS Oslo Sporveier and AS Sporveisbussene,
as the latter is a wholly-owned subsidiary of the former. Thus, AS Oslo Sporveier or any of its
subsidiaries could in principle offset taxable profits by distributing contributions within the group.

The Authority points out that the complainant seems to have taken issue with what appears to be an
application of the general Norwegian rules on corporate taxation. The Authority notes that the
complainant has neither alleged, nor submitted any information sustaining that the relevant tax
rules are drafted in a manner which could lead to State aid being granted to specific companies.

Moreover, and with more particular regard to the case at hand, it appears to the Authority that the
offsetting of taxable income by making a group contribution would not confer an economic
advantage on AS Sporveisbussene when it, as a condition of benefitting from the tax deductions,
was obliged to make a contribution to the group of the same amount as the tax base reduction
obtained in this manner. By transferring income, AS Sporveisbussene may avoid paying taxes on the
transferred amount, but the amount will not be at its disposal. Arguably, the benefit of not paying
taxes on an income which is no longer disposable does not produce any obvious effects resulting in
an economic advantage for that entity (although the situation may be different for the corporate
group as a whole).

(°?) Joined Cases E-5/04, E-6/04 and E-7/04, Fesil and Finnfjord and Others v EFTA Surveillance Authority [2005] EFTA

Court Report, 117 at paragraph 93.

(°3) Moreover, the Court of Justice observed in the Altmark judgment that since 1995 several EU Member States had
voluntarily opened-up certain urban, suburban or regional transport markets to competition from undertakings
established in other EU Member States, the risk to inter-Member State trade was not hypothetical, but real as the
market was open to competition (paragraphs 69 and 79).

(°4) Paragraphs 77 and 82 of the Altmark judgment.

(%) See also Case 10287 France v Commission [1988] ECR 4067, paragraph 19; Case C-305/89 Italy v Commission [1991]
ECR 1-1603, paragraph 26.
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However, the Authority considers that it is in possession of insufficient facts and information
allowing it to assess the application of the Norwegian Tax Act to and by the Oslo Sporveier
Group, and to exclude without any doubt that in this case a potential economic advantage may
have indirectly been derived by AS Sporveisbussene, or the Oslo Sporveier Group, in a manner
incompatible with the State aid rules.

6. Alleged guarantees from AS Sporveisbussene to its subsidiaries

The Authority has asked the Norwegian authorities to clarify whether the subsidiaries of AS Spor-
veisbussene have benefitted from any guarantees granted by their owner, as alleged by the
complainant.

The Norwegian authorities have stated that no guarantees have been granted by AS Sporveisbussene,
and that its subsidiaries consequently have not benefitted from any guarantees from AS Sporveis-
bussene. The Authority is in possession of no information suggesting that this is incorrect.

In light of this, the Authority sees no reason to investigate further this part of the complaint.

7. Conclusion

The Authority preliminarily concludes that the annual compensation disbursed until 2008 and the
2004 capital injection of NOK 111760 000 in Oslo constitute aid within the meaning of
Article 61(1) of the EEA Agreement.

As regards the allegations concerning the taxation of AS Sporveisbussene, the Authority is, as
indicated above, unable to exclude without any doubt that a potential economic advantage may
have indirectly been derived by AS Sporveisbussene, or the Oslo Sporveier Group, in a manner
incompatible with Article 61(1).

The Authority sees no reason to investigate further the alleged guarantees from AS Sporveisbussene
to its subsidiaries.

8. Classification of the aid as existing or new

Regarding the allegation of potential cross-subsidisation, it is necessary in this context to firstly
determine if the aid in question is to be qualified as existing or new aid. Were the public service
compensation existing aid (i.e. granted under an existing aid scheme), the Authority could at most
request the Norwegian State to bring it in line with the State aid provisions of the EEA Agreement (if
the aid was deemed incompatible and the existing aid scheme in question still applicable). If, on the
other hand, the aid was considered as new aid, the consequence of its incompatibility would normally
be the recovery of the aid.

8.1. Introduction — the Court’s judgment

Article 1(b)(i) of Part II of Protocol 3 provides that ‘existing aid’ shall mean:

‘all aid which existed prior to the entry into force of the EEA Agreement in the respective EFTA
States, that is to say, aid schemes and individual aid which were put into effect before, and are still
applicable after, the entry into force of the EEA Agreement.’.

The Authority notes that AS Oslo Sporveier, at the time of the entry into force of the EEA
Agreement in Norway (1 January 1994), was compensated for carrying out scheduled bus
transport in Oslo in accordance with the provisions of the transport legislation and established
administrative practice (pre-dating the EEA Agreement), as described in detail above.

In the judgment in Case E-14/10 annulling the Authority’s Decision No 254/10/COL, the EFTA Court
stated the following on the question of the existing or new nature of the aid:

‘Whether the aid granted [...] constitutes “existing aid” [...] depends upon the interpretation of the
provisions of Protocol 3 SCA [...]

[...] to qualify as an “existing aid measure” under the EEA State aid rules, it must be part of an aid
scheme that was put into effect before the entry into force of the EEA Agreement (°9).".

(°6) Paragraphs 50-53.
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8.2. Aid scheme

Article 1(d) of Part IT of Protocol 3 provides that an aid scheme:

‘shall mean any act on the basis of which, without further implementing measures being required,
individual aid awards may be made to undertakings defined within the act in a general and abstract
manner and any act on the basis of which aid which is not linked to a specific project may be
awarded to one or several undertakings for an indefinite period of time andfor for an indefinite
amount;’.

Article 1(e) of Part II of Protocol 3 provides that individual aid:

‘shall mean aid that is not awarded on the basis of an aid scheme and notifiable awards of aid on the
basis of an aid scheme;.

This distinction is of particular importance in the context of existing aid, as Protocol 3 only provides
the Authority with a competence to keep under constant review existing systems of aid (cf. Article 1.1
of Part I of Protocol 3). Likewise, Section V of Part I of Protocol 3 only applies to existing aid
schemes (the terms ‘aid schemes’ and ‘systems of aid’ are to be treated as synonyms in the Authority’s
view (¢7)).

The Authority recalls that the Norwegian transport legislation in essence sets out the following key
parameters that are relevant for the aid measures at hand: (i) a system of co-financing of scheduled
bus transport services (from State and county); (ii) that the counties are responsible for administering
the scheduled bus transport services, control concessions, routes, schedules and ticket prices; and (iii)
a detailed concession system.

Moreover, according to the Norwegian authorities, Article 22 of the CTA entails that Oslo Munici-
pality is under the obligation to compensate the operators for the provision of the transport service
on unprofitable routes (where the revenue generated from the sale of tickets does not cover the cost
of operating the service). The Authority understands that the compensation aims to cover the gap
between the costs and the revenues (in the form of ticket sales).

Before the entry into force of the EEA Agreement, Oslo Municipality had chosen to provide
scheduled bus transport services under the relevant provisions of the CTA and CTR, compensating
unprofitable routes in accordance with the administrative practice described above. This continued
without interruption until the last directly awarded concession had run its course (on 30 March
2008).

Whether the system in Oslo as outlined above constitutes an aid scheme in accordance with the
definition of Article 1(d) of Part II of Protocol 3 depends on whether the legal framework for the
financing of scheduled bus transport in Oslo can be considered to be ‘an act on the basis of which,
without further implementing measures being required, individual aid awards may be made to
undertakings defined within the act in a general and abstract manner’.

The Authority notes that this definition was incorporated into the EEA Agreement in 2001 with the
insertion of Part II of Protocol 3. Prior to 2001, when Protocol 3 was brought in line with the
Procedural Regulation, there was no similarly precise definition in EEA law determining what an aid
scheme was. Moreover, the rationale for the concept of existing aid — in principle that of providing
EEA States and beneficiaries of State with some legal certainty regarding arrangements that predate
the entry into force of State aid control in their legal systems whilst providing the Authority with the
possibility of bringing such systems in line with EEA law — must in the Authority’s view be borne in
mind.

Furthermore, the Authority notes that the case-law of the European Courts does not provide detailed
guidance as regards the interpretation of this definition. The Authority has thus reviewed its own case
practice and that of the European Commission and found that existing ‘aid schemes’ were held to
encompass non-statutory customary law (°%) and administrative practice related to the application of

(¢7) Cf. Sinnaeve/Slot, The new Regulation on State aid Procedures, Common Market Law Review 36/1999, p. 1153,

footnote 28.

(%%) See the Authority’s Decision No 405/08/COL HFF (O] L 79, 25.3.2010, p. 40 and the EEA Supplement No 14,
25.3.2010, p. 20), Chapter 11.2.3.1, p. 23: ‘The State guarantee on all State institutions for all their obligations follows
from general unwritten rules of Icelandic public law predating the entry into force of the EEA Agreement. The
guarantee is applicable to all State institutions, regardless of when they are established, or of their activities, or
changes in those activities. This possible aid measure must be regarded as a scheme falling within the definition in
Article 1(d) in part II of Protocol 3 to the Surveillance and Court Agreement.
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statutory () and non-statutory law (7). In one case, the European Commission found that an aid
scheme relating to Anstaltslast and Gewdhrtrigerhaftung was based on the combination of an unwritten
old legal principle combined with widespread practice across Germany (7').

(139) Nevertheless, the Authority is at this stage in doubt as to whether the three criteria defining an ‘aid

scheme’ as provided for in Protocol 3 — (i) an act on the basis of which aid can be awarded; (ii)
requiring no further implementing measures; and (i) defining the potential aid beneficiaries in
a general and abstract manner — are met.

As for the first criterion, the Authority notes that the CTA and the CTR are acts on the basis of
which Oslo Municipality could award aid.

(140) As for the second criterion, the Authority notes that the administration of any aid scheme requires

a certain decision-making process which can (but does not have to) lead to individual awards of aid
being made. However, an arrangement that would for example require, for individual aid to be
awarded, the adoption of further legislative measures, cannot be considered as an aid scheme.

(141) A mere ‘technical application’, as indicated above, of the provisions providing for the scheme would

thus not be an implementing measure (7?). Moreover, the mere fact that a decision awarding aid
under an aid scheme has implications for the budget of the authority administering that scheme,
cannot, in the Authority’s view, mean that such decisions are to be regarded as implementing
measures.

(142) In a similar vein, considering acts of entrustment such as the award of a concession, for which the

CTA foresees a duration of 10 years, in the case at hand as an implementing measure would make it
ex ante impossible to set up an aid scheme for public service compensation under which aid to
several undertakings could be awarded, as any entrustment would then entail individual aid.
A concession — as any other act of entrustment — specifies one particular undertaking, and
could thus not relate to a group of undertakings, ‘defined in a general and abstract manner’.

(143) On the other hand, the Authority is of the view that ‘implementing measures’ should be understood

as entailing a certain degree of discretion, that could influence the amount, characteristics or
conditions under which the aid is granted to a significant degree. In particular, it would seem that
every scheme determines for which clearly defined purpose aid can be awarded. Thus, where a public
body for example has general powers allowing it to use different instruments to promote the local
economy, and grants several capital injections based on those general powers, this granting of capital
injections implies the use of considerable discretion as to the amount, characteristics or conditions
and purpose for which the aid is granted, and is hence not to be regarded as an aid scheme (7).

(144) In the case at hand, it is clear that no further legislative measures needed to be adopted for

compensation payments to AS Oslo Sporveier and AS Sporveisbussene to be made. The preliminary
opinion of the Authority is that the CTA and CTR arguably ringfenced the discretion of Oslo
Municipality, to the extent that they appear to have been applied by the Municipality, in line with
its administrative practice, in a way that did not allow for compensation in excess of cost for the
public service minus revenue. Moreover, the compensation was not based on discretionary budget
allocations. Oslo Municipality, after choosing to maintain the public service, was not free to decide
whether to cover the loss of AS Oslo Sporveier and AS Sporveisbussene or not. Oslo Municipality

(%%) See Commission Decision in Case E-45/2000 (Netherlands) Fiscal exemption in favour of Schiphol Group (O] C 37,

(70

(71

=

)

11.2.2004, p. 13).

From the Authority’s Decision No 491/09/COL Norsk Film group (O] C 174, 1.7.2010, p. 3 and the EEA
Supplement No 34, 1.7.2010, p. 1), Chapter IL.2 p. 8: ‘the yearly payments made by the Norwegian State since
the 1970s to Norsk FilmStudio AS[Filmparken AS for the production of feature films and to maintain an infra-
structure necessary for the production of films were based on an existing system of aid. The Authority considers that
in this case, where regular payments were consistently made over a very long period of time, the practice shows that
State support was an essential element in the financing of the company. The Authority considers on that basis that
the annual grants were made under an existing system of state aid within the meaning of Article 62 EEA. In that
case, the Authority opened the formal investigation into a payment of NOK 36 million that had been made in
addition to the regular payments and an alleged preferential tax measure. With Decision No 204/11/COL (not yet
published in the OJ, available online: http://www.eftasurv.int/state-aid/state-aid-register) the Authority closed the
procedure on the basis that the NOK 36 million payment was made on the basis of the existing aid scheme and
that the tax measure did not constitute State aid.

See Commission Decision in Case E-10/2000 (Germany) State guarantees for public banks in Germany (O] C 150,
22.6.2002, p. 6).

("?) See Commission Decision in Case E-4/07 (France) Charges aéroportuaires, paragraph 56 (O] C 83, 7.4.2009, p. 16).
(%) Cf. Commission Decision in Case C-6/08 (Finland) Public Commercial Property Aland Industrihus, (not yet published),

paragraphs 107-109 in particular.


http://www.eftasurv.int/state-aid/state-aid-register/

C 20434

Utedn{ véstnik Evropské unie

12.7.2012

(145)

(146)

(147)

(148)

(149)

(150)

(151)

(152)

(153)

was obliged to do so, and did so, every year until 2008, in line with a routine procedure. It is also
evident that the compensation was and could only be granted for the purpose of financing local
scheduled bus transport in Oslo. The municipality could not have awarded aid for different purposes
on the basis of the provisions described above.

However, the Authority cannot, on the basis of the information provided, conclude that the
provisions and practice that set out how providers of scheduled bus services were to be remunerated
in Oslo is sufficiently precise and detailed. The Authority has doubts as to the exact extent of the
discretion enjoyed by Oslo Municipality, taking into account the administrative practice, in deter-
mining the amount of compensation for scheduled bus services.

As for the last criterion, the compensation system in Oslo applies to all concessionaires that have
been entrusted with providing bus services on unprofitable routes.

Consequently, in particular given the Authority’s doubts as regards the second criterion mentioned
above, the Authority cannot at this stage conclude that the financing of AS Oslo Sporveier and AS
Sporveisbussene, as described above, constitutes an aid scheme.

However, so as to address issues of law relevant for the final assessment of this case, the Authority
sets out its preliminary views below based on the assumption that public service compensation for
AS Oslo Sporveier and AS Sporveisbussene has been awarded on the basis of an aid scheme.

8.3. Existing aid due to the entry into force of the EEA Agreement

Article 1(b)(i) of Part II of Protocol 3 provides that existing aid encompasses all aid which existed
prior to the entry into force of the EEA Agreement in the respective EFTA States, that is to say, aid
schemes and individual aid which were put into effect before, and are still applicable after, the entry
into force of the EEA Agreement.

As described above, the provisions providing for the scheme have been in place since before the EEA
Agreement entered into force in Norway on 1 January 1994. As it appears that the market for local
bus transport was already exposed to some competition on that date, the Authority is of the
preliminary view that the scheme became an existing aid scheme on 1 January 1994.

8.4. Aid not granted on the basis of the provisions providing for the scheme
8.4.1. Judgment in Case E-14/10

In the judgment in Case E-14/10, the EFTA Court stated the following on the question of the existing
or new nature of the aid:

‘(...) what is relevant is whether the aid was granted in accordance with the provisions providing for
it.

(-..) in so far as the compensation payments were indeed used to finance the operation of non-
profitable scheduled bus services, the defendant (the Authority) may correctly have classified those
payments as existing aid.

However, (...) any aid granted to Oslo Sporveier in excess of the losses actually incurred in
connection with the services in question cannot be regarded to constitute, on the basis of that aid
scheme, existing aid (...) (4.

The Authority understands the judgment of the EFTA Court to mean that only payments made on
the basis of the existing aid scheme can be considered as existing aid disbursed under that scheme.
Payments not made on the basis of the provisions providing for the scheme cannot be protected by
the existing aid nature of that scheme (7).

Therefore, to determine whether the aid granted is existing or new, the Authority must assess
whether it was granted in accordance with the scheme providing for it.

The Authority’s preliminary view is that the scheme was based on the CTA, the CTR as applied in
Oslo in accordance with the established administrative practice.

(7% Paragraphs 73-76.

(7%) The same logic applies for schemes that have been approved by the Authority or the European Commission. See for
example Case C-47/91, Italy v Commission [1994] ECR-4635, paragraphs 25-26.
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The scheme only provided for cost coverage (the difference between cost and revenue) of the
unprofitable scheduled bus services that the concessionaires provided. This therefore is the
benchmark against which the Authority must assess the extent to which the measures covered by
the complaint have been made on the basis of the aid scheme.

In the following, the Authority assesses whether (i) the annual compensation and (ii) the 2004 capital
injection were granted on the basis of the provisions providing for the system of compensation.

8.4.2. Annual compensation

As set out above, the Authority is at this stage of the view that at least a large part of the
compensation that AS Oslo Sporveier and AS Sporveisbussene have received has been awarded in
line with the existing aid scheme, which provides in essence for loss coverage for the public service.
Such a scheme would appear to presuppose the separation of accounts, an appropriate allocation of
common costs and arms-length intra-group transactions for undertakings that in addition to
providing public services also engage in commercial activities. Complying with these principles
seems necessary to avoid that aid is granted outside the scheme.

According to the Norwegian authorities, market prices were paid for services that were provided
between the companies in the Oslo Sporveier Group.

However, aside from indicating that from 2004 onwards, [...] (®) % of the overall costs were levied
from all subsidiaries for general overheads, the Norwegian authorities have not submitted information
that would allow the Authority to conclude that the allocation of the common costs was done in
accordance with a particular allocation key, or that the payment for the services that the commercial
subsidiaries of AS Sporveisbussene received was done on an arms-length basis and on market terms.
Furthermore, no explanations have been provided as to the rationale of introducing a general
overhead fee in 2004, and if overheads were exclusively born by the public service activities
before that.

Thus, the Authority cannot, on the basis of the information provided, conclude that all payments to
AS Oslo Sporveier and AS Sporveisbussene were made on the basis of the provisions providing for
the aid.

In particular, the Authority has doubts as to whether the commercial activities carried out by the
Oslo Sporveier Group (the tour bus activities in particular), were financed by the annual public
service compensation in contravention of the provisions providing for the aid. The information
provided has not enabled the Authority to conclude that the annual payments were restricted to
cover only costs that could be covered in accordance with the legal framework of the scheme — in
other words, whether the annual compensation exceeded the difference between the costs and the
revenues of the public service.

8.4.3. 2004 capital injection

Turning to the 2004 capital injection, already since the mid-1990s, it was clear that the pension fund
of AS Oslo Sporveier was underfunded. Thus, a payment plan to remedy the fund’s shortfall by 2020
was implemented. In accordance with that plan, Oslo Municipality increased the public service
compensation to AS Oslo Sporveier in order for the compensation to cover all the costs incurred
by the provision of the public service.

In 2004, the remaining shortfall was covered by a capital injection of NOK 111 760 000. Although
it was not granted as part of the annual lump sum to AS Sporveisbussene, the payment appears to
mainly (") have been made on the basis of the existing aid scheme, in that it went to cover a cost
incurred whilst providing the public service.

As noted above, the CTA and the CTR do not have any particular provisions on how the conces-
sionaire is to be compensated for the public service, in practice, the compensation has simply been
awarded annually in the form of lump sums in accordance with the established administrative
practice. The EFTA Court has held (7®) that when an existing aid scheme does not have any particular
provisions on how the aid is to be provided, a divergence from the usual procedure cannot in and of

(76) The exact figure is covered by the obligation of professional secrecy. It is in the range of 2 %-7 %.

(”7) See below on the approximate amount of NOK 430 300 that went to cover non-PSO pension costs.
(78) Paragraph 87 of the judgment of the EFTA Court.
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itself, lead to the finding that the aid was not granted on the basis of that scheme. The fact that the
2004 capital injection was not made in accordance with the normal annual block grant procedure
cannot in and of itself entail that it was not made on the basis of the scheme.

As described above, Oslo Muncipality had since the mid-1990s increased the annual public service
compensation payments to cover a historic shortfall in the pension fund of the Oslo Sporveier Group
by 2020. These pension costs were predominantly (") linked to the public service which Oslo
Municipality was obliged to cover in accordance with their obligation to cover the cost of the
public service. Instead of continuing with the annual payments until 2020, it was decided that the
2004 capital injection should cover the remaining share of the underfunding, thus eliminating the
need for further annual payments to cover the historic underfunding.

On this basis, the Authority is of the preliminary opinion that the 2004 capital injection was largely
carried out in accordance with the provisions providing for the aid.

However, the Norwegian authorities have informed the Authority that the capital injection was not
restricted to cover the cost of the pensions related to the public service. The Norwegian authorities
have explained that the capital injection also covered pension obligations related to employees
engaged in commercial tour bus services and have calculated the amount of this compensation to
be approximately NOK 430 300.

As this portion of the compensation does not appear to have been disbursed on the basis of the
provisions providing for the aid, it appears that it cannot be held to be covered by the existing aid
scheme. Thus, the preliminary opinion of the Authority is that it represents new aid.

8.5. Alterations to existing aid

According to Article 1(b)(i) of Part II of Protocol 3, a measure that existed prior to the entry into
force of the EEA Agreement and was still in force afterwards is existing aid.

Further, Article 1(c) of Part II of Protocol 3 provides that ‘new aid’ is:

‘all aid, that is to say, aid schemes and individual aid, which is not existing aid, including alterations
to existing aid;.

In Namur, the Court of Justice stated the following:

[...] the emergence of new aid or the alteration of existing aid cannot be assessed according to the
scale of the aid or, in particular, its amounts in financial terms at any moment in the life of the
undertaking if the aid is provided under earlier statutory provisions which remain unaltered. Whether
aid may be classified as new aid or as alteration of existing aid must be determined by reference to
the provisions providing for it (3).

As set out in the factual description of the case above, there are a number of events that could
potentially be considered as altering the scheme and turning it into new aid.

8.5.1. 1997 internal reorganisation

In 1997, an internal reorganisation led the newly established entity AS Sporveisbussene to take over
the responsibility of carrying out the scheduled bus transport services previously provided by AS Oslo
Sporveier.

Purely formal or administrative changes to an aid scheme do not lead to the reclassification of
existing aid as new (%!). The question is whether this reorganisation brought with it a change to
the existing aid scheme involving new aid.

The Norwegian authorities have explained that, in essence, the change from AS Oslo Sporveier to AS
Sporveisbussene as the provider of the service was a change of a formal nature. By establishing AS
Sporveisbussene, AS Oslo Sporveier created a subsidiary for operating public bus services that it
formerly ran itself. AS Oslo Sporveier — in its position as the mother company — remained,

(7%) See below on the approximate amount of NOK 430 300 that went to cover non-PSO pension costs.

(30) Case C-44/93 Namur-Les Assurances du Crédit [1994] ECR 1-3829, paragraph 28.
(®1) See Article 4(1) of the Implementing Provisions Decision. See also the opinion of Advocate General Lenz in Namur
(cited above).
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however, the primary recipient of the compensation and holder of the concession, and simply
underwent an internal reorganisation that led to AS Sporveisbussene being in charge of providing
the services in accordance with the concession. For this it received compensation from its mother
company. The reorganisation did necessitate the conclusion of the Transport Agreement, which
however, as the Norwegian authorities have explained, did not substantially change the established
administrative practice relating to the financing of the public service. Additionally, the reorganisation
did not involve any changes to the CTA or CTR.

On this basis, the reorganisation of 1997 cannot be held to have involved a substantive change to
the aid scheme (3?). Consequently, the scheme remained in the Authority’s preliminary view an
existing aid scheme after the reorganisation.

8.5.2. Renewal of concession

With reference to the description of the scheme above, the Authority notes that it does not consider
the concession to form part of the provisions providing for the existing aid scheme. The concession,
granted for a duration of 10 years pursuant to the CTA, appears to be an act of entrustment. The
entrustment in essence determines the route(s) for which the concessionaire has a right and
obligation to provide a scheduled service. The Authority considers that an existing aid scheme will
not be altered by the grant or renewal of an act of entrustment under that scheme.

In any event, other than the temporal prolongation, no changes were made to the renewed
concession. AS Sporveisbussene simply continued, on the same terms, to carry out the public
service on behalf of AS Oslo Sporveier on the basis of the concession.

Therefore, the Authority does not consider the renewal of the concession as an alteration to the
existing aid scheme.

8.5.3. Introduction of a quality bonus/malus system

AS Oslo Sporveier introduced a new bonus/malus system some time before 2004. The Authority has
not received exact information on when this system was introduced. Nor has the Authority received
information on how the system was implemented in the contractual relationship between AS Oslo
Sporveier and AS Sporveisbussene. Thus, further information is necessary for the Authority to fully
assess the nature of the quality bonus and its relationship to the existing aid scheme.

The Authority is at this stage of the opinion that the quality bonus that AS Sporveisbussene received
in 2004 pursuant to the bonus/malus system could either form part of the compensation for the
public service, possibly constituting part of the reasonable profit that the company appears to have
been entitled to, or a change to the existing aid scheme. If so, this measure could constitute new

aid (%3).

8.6. Period subsequent to 30 March 2008

In the early 2000s, Oslo Municipality decided to tender all public service contracts for scheduled bus
transport in the Oslo region. By 30 March 2008, this process was brought to an end, thus AS Oslo
Sporveier's concession was without object, and all services were provided on the basis of tendered
contracts.

Therefore, from 30 March 2008 onwards, the new concessionaires have been remunerated on the
basis of the tendered contracts, and not in accordance with the system described above under which
aid had been granted to AS Oslo Sporveier and AS Sporveisbussene before.

9. Compatibility of the aid

As set out above, the Authority is of the preliminary view that a substantial part of the aid to AS
Oslo Sporveier (in the form of annual compensation and the 2004 capital injection) was granted
under an existing aid scheme. The Authority has furthermore come to the preliminary conclusion

(%2) This is supported by the conclusions drawn by the European Commission in similar cases, see the Commission

Decisions in Case NN 73/08 (Hungary) Sharing of loans between MAV Zit. and MAV-TRAKCIO Zrt. (O] C 109,
13.5.2009, p. 5), at paragraphs 59-60 and Case E-14/05 (Portugal) Compensation payments to public service broadcaster
RTP (not published in the OJ) at paragraphs 78-80.

(%% Only changes affecting the substance of an existing scheme can transform that existing aid to new aid. Changes
severable from the existing aid will not affect the substance of that existing aid (Joined Cases T-195/01 and T-207/01
Government of Gibraltar v Commission [2002] ECR 1I-2309, paragraph 111).
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that the bonus/malus system introduced some time before 2004 may represent new aid. Moreover,
the Authority has preliminarily concluded that some of the aid was potentially granted outside the
aforementioned scheme and thus constitutes new aid.

The Authority notes that the Norwegian authorities have not submitted any arguments relating to the
compatibility of either the new or existing aid described above. In the absence of such information
and, in particular, without a detailed account of which costs formed the basis for the annual payment
negotiations and the methodology and justification for the allocation of common cost, the Authority
cannot take a final view on this matter.

However, it would appear to the Authority that the compensation payments for the public service, or
at least parts thereof, and the capital injection to offset the underfunding of the pension fund, or at
least parts thereof, could be compatible public service compensation under Article of the 49 EEA.
This provision cannot be applied directly (%) but only by virtue of Council Regulations, i.e. Regu-
lation (EEC) No 1191/69 (¥*) or Regulation (EC) No 1370/2007 (3%). An essential element in the
assessment under both regulations is to verify that aid in the form of public service compensation
only covers the cost of the public service (including a reasonable profit) and does not lead to
overcompensation.

Moreover, it also cannot be excluded at this stage that the aid measures under assessment, in
particular the capital injection to remedy the underfunded pension fund, could be compatible
under Article 61(3)(c) of the EEA Agreement.

Should any new aid have been granted that benefitted the commercial activities of the Oslo Sporveier
Group, the Authority does not at this stage envisage any provision in EEA State aid law that could
form the basis for deeming such aid compatible. As the Authority expresses solely a preliminary view
however, the Norwegian authorities are invited to submit arguments and information regarding the
compatibility of all State aid that was granted to the Oslo Sporveier Group, including (potential) aid
to the commercial activities.

10. Conclusion

Based on the information submitted by the complainant and the Norwegian authorities, the
Authority has come to the conclusion that the complainant’s allegations that guarantees provided
by AS Sporveisbussene may involve unlawful State aid are unfounded.

However, the Authority preliminarily considers that the three additional measures referred to by the
complainant — namely: (i) the annual compensation payments for scheduled bus services; (i) the
2004 capital injection; and (iii) an alleged favourable tax position benefiting AS Sporveisbussene —
may entail State aid in the meaning of Article 61(1) of the EEA Agreement. As regards the second
measure, the Authority has doubts whether (parts of) it might indeed have been granted in line with
the market economy investor principle.

As established above, the Authority moreover is at this stage of the view that most of the State aid
appears to have been granted on the basis of an existing aid scheme which entitled concessionaires
that provided public scheduled bus services in Oslo to a compensation which would cover the
difference between ticket revenue and cost for discharging the public service. However, the
Authority has doubts as to the precise delineation of that scheme, i.e. how exactly the costs, that
formed the basis for the annual negotiations on the compensation payment, were calculated, and
which costs were exactly taken into account. Given that the beneficiary is also engaged in commercial
activities, the Authority doubts at this stage if indeed costs that should have been borne by those
commercial activities were taken into account in the process of calculating the annual compensation.

Furthermore, and in line with the judgment of the EFTA Court, the Authority is of the view that any
aid not granted in line with the scheme would have to be qualified as new aid. It preliminarily
considers that the 2004 capital injection also covered underfunded pension funds of employees of
the commercial activities of the beneficiary. Moreover, it doubts whether the quality bonus described
above has been granted on the basis of the scheme, or whether it is a severable amendment to the
scheme involving new aid.

(®%) See Altmark (cited above), at paragraph 107.

(®%) Regulation (EEC) No 1191/69 on public service in transport by rail, road and inland waterway (O] L 156, 8.6.1969,
p. 8), incorporated in the EEA Agreement by means of Annex XIII to the EEA Agreement.

(®%) Regulation (EC) No 1370/2007 of the European Parliament and of the Council of 23 October 2007 on public
passenger transport services by rail and by road and repealing Council Regulations (EEC) Nos 1191/69 and 110770
(O] L 315, 3.12.2007, p. 1), incorporated in the EEA Agreement by means of Annex XIII to the EEA Agreement.
Regulation (EC) No 1370/2007 entered into force in Norway on 1 January 2011, see Regulation of 17.12.2010 No
1673.
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(191) Finally, if any new aid not in line with the scheme has been granted, the Authority has doubts as to
whether such aid would be compatible with the EEA Agreement, in particular Articles 49 and
61(3)(c) thereof.

(192) Consequently, and in accordance with Article 4(4) of Part II of Protocol 3, the Authority is obliged to
open the formal investigation procedure provided for in Article 1(2) of Part I of Protocol 3. The
decision to open a formal investigation procedure is without prejudice to the final decision of the
Authority, which may conclude that the measures in question do not constitute aid, are existing aid
or new aid compatible with the functioning of the EEA Agreement.

(193) In light of the foregoing considerations, the Authority, acting under the procedure laid down in
Article 1(2) of Part I of Protocol 3, invites the Norwegian authorities to submit their comments, as
well as all documents, information and data needed to address the doubts of the Authority outlined
above, as well as all relevant information that will enable the Authority in consolidating its
preliminary views expressed in this Decision. In particular, it invites the Norwegian authorities to
comment, within one month of the date of receipt of this Decision, on:

a) the compliance of the commercial activities capital injection with the market economy investor
1% )
principle;

(b) the description of the potential existing aid scheme in this Decision;

(c) the costs that were taken into account for the calculation of the annual compensation, and
whether it can be excluded that costs of the commercial activities were taken into account for
this purpose;

(d) the distribution of common costs between the various activities and subsidiaries, and the
methodology for the pricing of services provided by the public service activities to the
commercial activities;

(e) a detailed description of the rules on group taxation, and their application to and by the Oslo
Sporveier Group;

(f) the nature and potential compatibility of the amounts paid under the bonus/malus system;

(2) how, should any of the above measures entail new aid, they could be considered compatible with
the EEA Agreement.

(194) The Authority requests the Norwegian authorities to immediately forward a copy of this Decision to
the potential recipients of the aid.

(195) The Authority must remind the Norwegian authorities that, according to Article 14 of Part II of
Protocol 3, any incompatible aid unlawfully granted to the beneficiaries will have to be recovered,
unless, exceptionally, such recovery would be contrary to a general principle of EEA law,

HAS ADOPTED THIS DECISION:

Article 1

The EFTA Surveillance Authority considers the allegation that guarantees provided by AS Sporveisbussene to
its subsidiaries may involve unlawful State aid are without object.

Article 2

The formal investigation procedure provided for in Article 1(2) of Part I of Protocol 3 is opened into the
compensation for scheduled bus services in Oslo paid to AS Oslo Sporveier and AS Sporveisbussene during
the period 1 January 1994-30 March 2008, the capital injection paid by Oslo Municipality on 1 June 2004,
and the application of the group taxation rules to and by the Oslo Sporveier Group.

Article 3

The Norwegian authorities are invited, pursuant to Article 6(1) of Part Il of Protocol 3, to submit their
comments on the opening of the formal investigation procedure within one month from the notification of
this Decision.

Article 4

The Norwegian authorities are requested to provide within one month from notification of this Decision all
documents, information and data needed for assessment of the nature and compatibility of the aid
measures.
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Article 5

This Decision is addressed to the Kingdom of Norway.

Article 6

Only the English language version of this Decision is authentic.

Decision made at Brussels, 28 March 2012.

For the EFTA Surveillance Authority

Oda Helen SLETNES Sabine MONAUNI-TOMORDY
President College Member
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(Ozndmeni)
SPRAVNI RIZENI

EVROPSKY URAD PRO
VYBER PERSONALU (EPSO)

OZNAMENI O OTEVRENYCH VYBEROVYCH RIZENICH
(2012/C 204/05)

Evropsky afad pro vybér personalu (EPSO) pofadd nasledujici vybérova fizeni:
EPSO/AD/240/12 - Piekladatelé estonského jazyka (ET)

EPSO/AD/241/12 - Piekladatelé irského jazyka (GA)

EPSO/AD/242/12 - Piekladatelé lotysského jazyka (LV)

EPSO/AD/243/12 - Piekladatelé portugalského jazyka (PT)

Ozndmenf o vybérovych fizenich budou zvefejnéna v Ufednim véstniku Evropské unie, fadé C 204 A ze dne
12. ¢ervence 2012 pouze v estonském, irském, loty$ském a portugalském jazyce.

Veskeré informace jsou k dispozici na internetové strance Gfadu EPSO http:/[www.eu-careers.info
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RIZENI TYKAJICI SE PROVADENI POLITIKY HOSPODARSKE SOUTEZE

EVROPSKA KOMISE

Predbézné ozndmeni o spojeni podniki

(Véc COMP/M.6647 - Mitsubishi Corporation/Mitsubishi Electric Corporation/Mitsubishi Elevator
(Singapore))

Véc, kterd miiZze byt posouzena zjednoduSenym postupem
(Text s vyznamem pro EHP)
(2012/C 204/06)

1. Komise dne 5. Cervence 2012 obdrzela ozndmeni o navrhovaném spojeni podle ¢lanku 4 nafizeni
Rady (ES) ¢. 139/2004 ("), kterym podnik Mitsubishi Corporation (,MC* Japonsko) a podnik Mitsubishi
Electric Corporation (,MELCO*, Japonsko) ziskdvaji ve smyslu ¢l. 3 odst. 1 pism. b) nafizeni ES o spojovani
nakupem akcif spolecnou kontrolu nad celym podnikem Mitsubishi Elevator Singapore Co. Ltd (,MESP*,
Singapur).

2. Predmétem podnikdni pfislusnych podnikd je:

— podniku MC: viceodvétvovd obchodni spole¢nost pisobici v rtiznych pramyslovych oblastech, veetné
energetiky, kovi, strojirenstvi, chemického préimyslu, potravinafstvi a obecného spotfebniho zboZi,

— podniku MELCO: vyroba a prodej elektrickych a elektronickych zafizeni pouzivanych v oblasti energe-
tickych a elektrickych systémi, automatizace primyslovych provozu, informa¢nich a komunika¢nich
systémt, elektronickych pfistrojii a spotfebi¢i pro domdcnost,

— podniku MESP: podnik se sidlem v Singapuru, pasobici v oblasti doddvek, distribuce, instalace a adrzby
vytahtl a eskaldtortt MELCO v Singapuru. Jeho aktivity se omezuji na Singapur.

3. Komise po pfedbéZném posouzeni zjistila, Ze by oznamovana transakce mohla spadat do ptsobnosti
nafizeni (ES) o spojovdni. Kone¢né rozhodnuti v tomto ohledu vSak ztstdvd vyhrazeno. V souladu se
sdélenim Komise o zjednoduseném postupu ohledné nékterych spojovani podle natizeni (ES) o spojovani (?)
je tfeba uvést, Ze tato véc mizZe byt posouzena podle postupu stanoveného sdélenim.

4. Komise vyzyvd zGlastnéné tieti strany, aby ji pfedlozily své piipadné pfipominky k navrhované
transakci.

P¥ipominky musi byt Komisi doruceny nejpozdéji do deseti dnii po zvefejnéni tohoto oznidmeni. Pfipo-
minky lze Komisi zaslat faxem (+32 22964301), e-mailem na adresu COMP-MERGER-REGISTRY@ec.
europa.eu ¢i postou s uvedenim Cisla jednactho COMP/M.6647 — Mitsubishi Corporation/Mitsubishi
Electric Corporation/Mitsubishi Elevator (Singapore) na adresu Generdlniho feditelstvi pro hospodéiskou
soutéz Evropské Komise:

European Commission
Directorate-General for Competition
Merger Registry

J-70

1049 Bruxelles/Brussel
BELGIQUE/BELGIE

@] Uf vést. L 24, 29.1.2004, s. 1 (,nafizeni ES o spojovani®).
() UF. vést. C 56, 5.3.2005, s. 32 (,sdéleni o zjednoduseném postupu®).
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Pfedbézné oznimeni o spojeni podnikd
(V&c COMP/M.6651 — Goldman Sachs/William C. Young/Plastipak Holdings)
Véc, kterd miize byt posouzena zjednoduSenym postupem
(Text s vyznamem pro EHP)
(2012/C 204/07)

1.  Komise dne 5. Cervence 2012 obdrzela ozndmeni o navrhovaném spojeni podle ¢ldnku 4 nafizeni
Rady (ES) ¢. 139/2004 ("), kterym fondy podporované a spravované podnikem The Goldman Sachs Group,
Inc. (,Goldman Sachs®, USA) a pan William C. Young ziskdvaji ve smyslu ¢l. 3 odst. 1 pism. b) nafizeni ES
o spojovani ndkupem akcif spole¢nou kontrolu nad podnikem Plastipak Holdings, Inc. (,Plastipak, USA).

2. Predmétem podnikdni piislusnych podnikd je:
— podniku Goldman Sachs: investi¢ni bankovnictvi v globdlnim méfitku, sprava cennych papiri a investic,
— pana Williama C. Younga: fyzickd osoba kontrolujici nékolik podnikd,

— podniku Plastipak: vyroba plastovych pryskyfic, plastovych obalovych nddob a polotovarti. Déle ptisobi
v oblasti recykla¢nich operaci za Gcelem vyroby surovych umélych hmot na zdkladé recyklovaného
odpadu od kone¢ného spotiebitele.

3. Komise po pfedbézném posouzeni zjistila, Ze by oznamovand transakce mohla spadat do ptisobnosti
nafizeni (ES) o spojovani. Kone¢né rozhodnuti v tomto ohledu vsak zistivd vyhrazeno. V souladu se
sdélenim Komise o zjednoduseném postupu ohledné nékterych spojovani podle nafizeni (ES) o spojovani (?)
je tfeba uvést, Ze tato véc maze byt posouzena podle postupu stanoveného sdélenim.

4. Komise vyzyvd zlcastnéné tfeti strany, aby ji pfedlozily své piipadné pifipominky k navrhované
transakei.

Pripominky musi byt Komisi doruceny nejpozdéji do deseti dnii po zvefejnéni tohoto ozndmeni. Pfipo-
minky Ize Komisi zaslat faxem (+32 22964301), e-mailem na adresu COMP-MERGER-REGISTRY@ec.
europa.eu & poStou s uvedenim &isla jednactho COMP/M.6651 — Goldman Sachs/William C. Young/
Plastipak Holdings na adresu Generdlniho feditelstvi pro hospodéiskou soutéz Evropské Komise:

European Commission
Directorate-General for Competition
Merger Registry

J-70

1049 Bruxelles/Brussel
BELGIQUE/BELGIE

" Uf vest. L 24, 29.1.2004, s. 1 (,nafizeni ES o spojovani®).
(®) UFE. vést. C 56, 5.3.2005, s. 32 (,sdéleni o zjednoduseném postupu®).
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Sdéleni Komise zvefejnéné v souladu s ¢l. 27 odst. 4 nafizeni Rady (ES) & 1/2003 ve véci
COMP/39.654 — Reuters Instrument Codes (RIC)

(ozndmeno pod cislem C(2012) 4873)
(Text s vyznamem pro EHP)
(2012/C 204/08)

1. UvOoD

1. Podle ¢lanku 9 naffzeni Rady (ES) ¢. 1/2003 ze dne 16. prosince 2002 (') mize Komise v piipadech,
kdy zamysli pfijmout rozhodnuti, které nafizuje ukonceni protipravniho jedndni, a dotéené strany
nabidnou Komisi zdvazky takové povahy, Ze reaguji na vyhrady, které Komise vyjadfila ve svém
piedbézném posouzeni, svym rozhodnutim prohldsit tyto nabidky pro doty¢né podniky za zdvazné.
Takové rozhodnuti mize byt pfijato na dobu ur¢itou a musi konstatovat, Ze pominuly divody pro
zdsah Komise. Podle cl. 27 odst. 4 stejného nafizeni zvefejni Komise struc¢né vyli¢eni pfipadu a hlavni
obsah zdvazki. Zucastnéné strany mohou piedlozit svd vyjddreni ve lhaté, kterou stanovi Komise.

2. SHRNUTI PRIPADU

2. Dne 19. z4fi 2011 ptijala Komise pfedbézné posouzeni ve smyslu ¢l. 9 odst. 1 nafizeni (ES) ¢. 1/2003.
Posouzeni se zabyvalo odvétvim sluzeb spojenych s poskytovanim finan¢nich informaci, konkrétnéji
tthem pro poskytovani konsolidovanych tdaji v redlném case (3. Uréeno bylo podniku Thomson
Reuters Corporation a spolecnostem pod jeho pfimou ¢ nepfimou kontrolou, véetné Reuters Limited
(Thomson Reuters). Komise se obava, Ze nékteré restriktivni praktiky podniku Thomson Reuters pii
udélovani licenci, pokud jde o kédy RIC, mohou znamenat poruseni ¢lanku 102 SFEU (}). Rizen{
proti podniku Thomson Reuters bylo zahdjeno dne 30. fijna 2009.

3. Podle pfedbézného posouzeni:

a) zaujimd podnik Thomson Reuters dominantni postaveni na svétovém trhu pro poskytovani konso-
lidovanych tdaji v redlném case (4.

b) Podnik Thomson Reuters mohl zneuzivat svého dominantniho postaveni tim, ze svym zdkaznikim
uklddal omezeni, pokud jde o uzivani kédt RIC. Podnik Thomson Reuters a) zakazuje svym
zakaznikim pouzivat koédy RIC k odebirdni tidaji od jinych poskytovatelti konsolidovanych tidaji
v redlném Case a b) brdni téetim strandm ve vytvafeni a spravé mapovacich tabulek, jez by zahrno-
valy kédy RIC, které by systémim zakaznikt podniku Thomson Reuters umoznovaly komunikovat
s toky konsolidovanych tdaji v redlném case od jinych poskytovatelt ().

¢) Zda se, ze tato omezeni predstavuji vaznou prekdzku pro pfechod k jinému poskytovateli. Zakaznici
podniku Thomson Reuters Siroce vyuzivaji koéda RIC ve svych aplikacich a pracovnici, kteff tyto
aplikace obsluhuji, jsou obezndmeni se symbolikou kédt RIC. Kviili témto omezenim ze strany
podniku Thomson Reuters, kdy se kédy RIC staly soucdsti aplikaci, je pro zménu poskytovatele
nutné odstranit tyto kody a piekodovat dané aplikace tak, aby byly kédy RIC nahrazeny alternativni
symbolikou. Tento dkon je ndrocny a casto piili§ ndkladny. Komise zastdvd predbézny ndzor, ze

() Uf. vést. L 1, 4.1.2003, s. 1. S Géinnosti ode dne 1. prosince 2009 se clinky 81 a 82 Smlouvy o ES staly clinky 101

a 102 Smlouvy o fungovani EU. Oba soubory ustanoveni jsou v podstaté identické. Pro tcely tohoto ozndmeni jsou
v piipadé potieby odkazy na clanky 101 a 102 SFEU chdpdny jako odkazy na clinky 81 a 82 Smlouvy o ES.

(%) Tento piipad se konkrétné tykd tok konsolidovanych ddaji v redlném case a netykd se tdaji v redlném case
poskytovanych prostiednictvim desktopovych produktl nebo prostiednictvim sluzeb p¥mého poskytovani ddaji.
Obavy o ohrozeni hospodéfské soutéze se navic omezuji na tdaje z trhi v redlném case a jsou z nich vylouceny
sluzby poskytovéni referencnich tdaji a tGdajii na konci dne.

(%) Podle podniku Thomson Reuters jsou alfanumerické kody RIC mechanismem pro odebirdni tdaji, ktery podnik
vytvaif a zdkaznikim dodévd jako nedilnou soucdst svych sluzeb v oblasti finan¢nich informaci za Gcelem identifikace,
prohlizeni a odebirdni strukturovanych souborii souvisejicich tidaji ze sit¢ Thomson Reuters pro sbér a distribuci
udaji v redlném case (integrovand datovd sit IDN).

(*) Setfeni na trhu prokdzalo, Ze sluzby piimého poskytovan{ tidaji zdkaznikéim burzami nebo mnohostrannymi obchod-
nimi systémy jsou soucdsti samostatného vyrobkového trhu.

(°) Podnik Thomson Reuters prohldsil, Ze svym zdkaznikéim odebirajicim konsolidované ddaje v redlném case nebrani
v kombinovéni kédu RIC se symbolikou jinych poskytovatelii, pokud neni vyslednd databaze nebo mapovaci tabulka
uzivdna pro odebirdni tdaji od jiného poskytovatele. Jinymi slovy podnik Thomson Reuters nezakazuje vytvifeni
mapovacich tabulek jako takovych, ale je proti tomu, aby byly kody RIC piimo & nepifmo uziviny pro odebirdni
Gdajli v redlném case od jinych poskytovateld.
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podnik Thomson Reuters zdkaznikam, ktefi zavedli kédy RIC do svych aplikaci, vlastné znemoziiuje
upustit od odebirdni konsolidovanych tdaji v redlném case od tohoto podniku. V dasledku toho
nejsou jini poskytovatelé konsolidovanych tdajti v redlném case schopni Gi¢inné konkurovat podniku
Thomson Reuters na trhu pro poskytovani konsolidovanych ddajii v redlném case.

4. Dne 14. prosince 2011 byl zahdjen prvni trzni test k pivodnimu ndvrhu zdvazkd podniku Thomson

Reuters (1). Ucastnici trhu byli vyzvani k pfedkldddni pfipominek do 25. ledna 2012. Po obdrzeni
pfipominek v rdmci tohoto prvniho trzniho testu podnik Thomson Reuters vyrazné pozménil své
navrzené zavazky, aby fesil nedostatky souvisejici s obavami Komise, na které ticastnici trhu upozornili.

. Pozménéné zavazky se od ptedchozich zdvazka lisi v nékolika ohledech. Hlavni zmény jsou tyto:

a) poplatek za rozsitenou licenci RIC je nizsi;

b) struktura poplatku za rozsifenou licenci RIC jiz neni vazdna na zddné stavajici slevy za poskytovani
konsolidovanych tdaji v redlném ¢ase podnikem Thomson Reuters, je jednodussi a transparentngjsi;

¢) rozsifenou licenci RIC mohou pouzivat po celém svété zdkaznici, ktef{ skute¢né podnikaji v EHP (%);

d) rozsifend licence RIC zahrnuje kédy RIC pro mimoburzovné obchodované ndstroje podléhajici
souhlasu piislusného dodavatele tdajti, u nichz jsou ddaje ziskdviny z jediného zdroje (pokud
ovSem neni podnik Thomson Reuters v okamziku zmény poskytovatele vyhradnim poskytovatelem
udaji o mimoburzovné obchodovanych néstrojich);

e) rozsifend licence RIC zahrnuje uZivatelské rozhrani u serverovych aplikaci (bez dodate¢nych nékla-
di);

f) kromé pivodniho pétiletého obdobi, kdy je mozné piedplaceni rozsifené licence RIC, mé zdkaznik
moznost si za mens{ poplatek prodlouzit obdobi pro ptedplaceni o dalsi dva roky a

g) pro nezavislé vyvojife bude k dispozici zvldstn{ licence, aby mohli vytvéiet a spravovat néstroje pro
usnadnéni pfechodu k jinému poskytovateli, které budou moci prodévat zdkazniktim.

3. HLAVNI OBSAH POZMENENYCH ZAVAZKU

. Podnik Thomson Reuters s pfedbéznym posouzenim Komise nesouhlasi. Podle ¢ldnku 9 nafizeni (ES)

¢. 1/2003 nicméné nabidl zdvazky, kterymi reagoval na obavy Komise souvisejici s hospodaiskou
soutézi. Zdvazky nabidnuté podnikem Thomson Reuters (dale jen ,zdvazky“) jsou stru¢né shrnuty
nize. Uplné znéni téchto zévazkd bez divérnych ddajii je zvefejnéno v anglickém jazyce na interne-
tovych strankdch Generélniho feditelstvi Komise pro hospodaiskou soutéz:

http://ec.europa.eu/competition/index_en.html

. Zévazky spocivaji v nabidce licence stivajicim a budoucim uZivatelam sluzby RT Service (°) podniku

Thomson Reuters (tzv. rozsitend licence RIC), kterd jim zaruCuje moZnost ziskat dodate¢nd prdva,
pokud jde o uzivani symboliky RIC, za tG¢elem zmény poskytovatele konsolidovanych tdaji v redlném

() Uk vést. C 364, 14.12.2011, 5. 21.
(3) Pro ucely zdvazki zahrnuje EHP také Svycarsko.
(}) Podnik Thomson Reuters prodava své sluzby v oblasti poskytovani konsolidovanych tidajt z trhi v redlném case pod

ndzvem Thomson Reuters Real-time Service (,RT Service* — dfive zndmy jako Reuters Datascope Real-Time Service, tj.
RDRT) k vyuziti v serverovych aplikacich v podnicich. Pro tcely rozsahu zdvazkd byla definice RT Service rozsifena
o viechny ostatni licence podniku Thomson Reuters na poskytovani ddajii v redlném case, které poskytuji licence na
vyuziti Gdaji v serverovych aplikacich v podnicich. Lidé, ktefi je obsluhuji, budou také nadale moci pouzivat RIC
v rdmci softwarovych uzivatelskych rozhrani souvisejicich se serverovymi aplikacemi pro p¥istup ke konsolidovanym
udajim v redlném Case, jejich zobrazeni a validaci za Gcelem usnadnéni prechodu k jinému poskytovateli bez
dodatecnych ndkladd. Aplikace, u nichZ jsou v soucasnosti poskytovany tdaje v rdmci desktopovych licenci podniku
Thomson Reuters pro soukromé uzit{ (nikoliv pro uziti v podnicich), nespadaji do oblasti pisobnosti navrhovanych
zévazkd.


http://ec.europa.eu/competition/index_en.html

C 204/46

Utedn{ véstnik Evropské unie

12.7.2012

10.

11.

12.

13.

14.

v

¢ase. Tato licence jim za mési¢ni licenéni poplatek umoziuje vyuzivat kédy RIC k odebirdni konso-
lidovanych finan¢nich dajti v redlném case od konkurentd podniku Thomson Reuters, aby mohly
nékteré nebo vSechny jejich serverové aplikace prejit k alternativnim poskytovatelim konsolidovanych
udajo v redlném case. Podnik Thomson Reuters by drzitelim rozsifené licence RIC navic dodéval
pravidelné a v¢asné aktualizace pfislusnych k6dt RIC, coz by v piipadé potieby zahrnovalo nezbytné
informace souvisejici s RIC (tj. piislusny obchodni systém, zdroj, oficidlni k6éd, ména ajnebo popis).
Rozsifend licence RIC nemd vliv na prava na uzivini kédi RIC, kterych zdkaznici jiz vyuZivaji v rdmci
svych stdvajicich smluvnich vztahi s podnikem Thomson Reuters.

. Zéavazky se tykaji a) zdkaznikd, ktefi ¢dstené a/nebo tplné pfestanou odebirat konsolidované tdaje

v redlném case od podniku Thomson Reuters a piejdou k alternativnimu poskytovali téchto ddaji a b)
zdkaznikd, ktefi se navic ke sluzbé RT Service podniku Thomson Reuters rozhodnou odebirat konso-
lidované ddaje v redlném case od teti strany, aniZ by upustili od odebirdni sluzeb od podniku
Thomson Reuters (napf. jako zdloZni feSeni pro pifipad mimotddnych vypadki sluzby nebo s cilem
vyzkouset funkce a spolehlivost odebirani konsolidovanych tdajii v redlném case od novych poskyto-
vateld).

.V piipadé castecného prechodu k jinému poskytovateli se podnik Thomson Reuters zavazuje, Ze

nebude diskriminovat zdkazniky, kteff se rozhodli pro jiného dodavatelefjiné dodavatele konsolidova-
nych Gdaji v redlném case, pokud jde o podminky, za nichZ je podnikem Thomson Reuters posky-
tovdna sluzba RT Service. Zdkaznici, ktefi pouziji rozsifenou licenci RIC k dplnému pfechodu od
podniku Thomson Reuters k jinému poskytovateli, si nemusi pfedplatit Zddnou jinou licenci ani sluzbu
nabizenou podnikem Thomson Reuters.

Rozsitenou licenci RIC si zdkaznici budou moci ptedplatit po dobu péti let. Zakaznici, ktef{ si v tomto
ptivodnim pétiletém obdobi rozsitenou licenci RIC nepfedplati, si mohou pfedplatit rozsifenou licenci
RIC za mésicni spravni poplatek ve vysi 150 USD. Tuto moZnost musi vyuZit nejpozdgji dva roky po
skonceni ptivodniho pétiletého obdobi pro piedplaceni (¢imz se zdkaznikiim poskytuje moznost pred-
platit si rozsifenou licenci RIC béhem sedmiletého obdobi). Pfi pfedplaceni rozsifené licence je tato
licence zdkaznikiim udélovana natrvalo, pokud zaplati pfislusny poplatek.

Népravné opatieni by se vztahovalo na vSechny symboly RIC, jeZz maji pfimou souvislost s cenou
jednotlivych finanénich ndstroji nebo hodnotou indexu ve sluzbé RT Service podniku Thomson
Reuters, tedy mimo jiné s a) udaji z burz a mnohostrannych obchodnich systémt a b) mimoburzovné
obchodovanymi ndstroji, které nejsou kétovany na burzach nebo v rdmci mnohostrannych obchodnich
systémil. Kédy RIC souvisejici s mimoburzovné obchodovanymi néstroji, u nichz podnik Thomson
Reuters ziskdvd tidaje z jediného zdroje, ktery lze identifikovat pomoci RIC (,jednozdrojové kody RICY),
jsou zahrnuty na Zddost zdkaznikd se souhlasem piislusného dodavatele ddaji. Kédy RIC, u nichz je
obsah k dispozici pouze od podniku Thomson Reuters, jsou vytiaty, pokud dodavatel tidaji nedodava
tento obsah konkurenénimu poskytovateli konsolidovanych ddaji v redlném case, k némuz zidkaznik
piechdzi.

Podnik Thomson Reuters bude navic v¢as poskytovat informace nezbytné k tomu, aby bylo pro
zdkazniky snaz$i kombinovat kody RIC se symbolikou jinych poskytovateld.

Navrhovanou licenci lze vyuzivat v serverovych aplikacich po celém svét€, pokud zakaznik skute¢né
podnikd v EHP.

Vyse mési¢nich poplatkt rozsifené licence RIC, které hodld podnik Thomson Reuters ti¢tovat, se riizn{
v zévislosti na poc¢tu symbolt RIC, pro které chce zdkaznik ziskat licenci k odebirdni ddaji od
konkurenéntho podniku. U prvnich 50 000 kddt RIC bude muset zdkaznik mési¢né zaplatit 0,01 USD
za jeden RIC. Poplatek za kazdy RIC se pak bude snizovat tmérné poctu kdédi RIC, pro které bude chtit
zdkaznik ziskat licenci (*). Rozpis poplatkt také obsahuje minimdlni mési¢ni poplatek ve vysi 750 USD.

U 50 001 az 500 000 RIC bude poplatek za jeden kdd RIC ¢init 0,005 USD, u 500 001 az 3 000 000 RIC to bude

0,002 USD a nad 3 000 001 RIC jen 0,001 USD. Poplatky se zvysuji podle celkové inflace.
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Poplatky zahrnuji dodate¢nd prava, pokud jde o uzivdni symboliky RIC, a ndklady na sluzbu posky-
tovanou podle zdvazk podnikem Thomson Reuters zdkaznikim. Podle podniku Thomson Reuters
predstavuje vySe poplatktl velmi malou ¢dst ceny poskytovani konsolidovanych tidajii v redlném case
podnikem pfi stejném rozsahu kdda RIC, jez jsou pfedmétem licence, a jejich uzivani. Podrobnosti
ohledné rozpisu poplatkd rozsitené licence RIC lze nalézt v nediivérném znéni zdvazkd zvefejnéném na
internetovych strankach Generdlniho feditelstvi pro hospodaiskou soutéz (pfiloha III).

Zavazky rovnéz umoznuji povéfit jménem zdkaznikd nezdvislé vyvojite vyvojem a spravou ndstroje
k usnadnéni pfechodu k jinému poskytovateli (tj. mapovacich tabulek). Zptsobili nezavisli vyvojafi (s
vyjimkou prodejct tidaji z trhu) mohou vyuzivat a udrzovat kédy RIC v ndstrojich k usnadnéni
pfechodu k jinému poskytovateli, které vyvinou pro rtizné zdkazniky, za mési¢ni licenéni poplatek.

Vyse uvedend prava nezdvislych vyvojatt jsou zminéna ve zvldstni licenci pro nezavislé vyvojéte, jez je
pfipojena k navrhovanym zdvazkam jako piiloha II. Nezdvisli vyvojafi musi platit stejné poplatky jako
zakaznici, ale vy3e jejich mésicnich poplatkt je omezena na 3 750 USD a licence podléhd minimdlnimu
mési¢nimu poplatku, ktery ¢inf jen 250 USD. Nezdvisli vyvojaii mohou ziskat podporu od alternativ-
nich prodejctt konsolidovanych tdajti v redlném case pii mapovani jejich symboliky a mohou se podilet
na spole¢né reklamni ¢innosti zaméfené na potencidlni zdkazniky.

4. VYZVA K PREDKLADANI PRIPOMINEK

Komise zamysli — po predchozim ovéfeni na trhu — pfijmout rozhodnuti podle ¢l. 9 odst. 1 nafizeni
(ES) & 12003, kterym prohldsi vySe shrnuté a na internetovych strankdch Generédlntho feditelstvi pro
hospodaiskou soutéz zvefejnéné pozménéné zdvazky za zdvazné. Pokud budou zavazky zdsadné
zménény, bude zahdjen novy trzni test.

Podle ¢l. 27 odst. 4 nafizeni (ES) ¢. 1/2003 vyzyvd Komise zdcastnéné tieti strany, aby k zavazkim
predklddaly svd vyjadfeni.

Pripominky by mély byt pokud mozno odtivodnéné a mély by uvddét relevantni fakta. Pokud u jakékoli
¢asti navrzenych zdvazkd zjistite problém, navrhnéte prosim mozné feseni.

Lhata pro piedkladani vyjadieni vyprsi ¢tyfi tydny ode dne zvefejnéni tohoto ozndmeni. Ziicastnéné
strany se vyzyvaji k predlozeni takového znéni pfipominek, které nebude obsahovat davérné informace
a v némz budou obchodni tajemstvi a dalsi davérné casti podle potieby vypustény a nahrazeny
shrnutim nedavérné povahy nebo slovy ,obchodni tajemstvi“ ¢i ,davérné.

Vyjadfeni s uvedenim ¢isla jednactho ,Case COMP[39.654 — RICs“ Ize Komisi zaslat bud e-mailem
(COMP-GREFFE-ANTITRUST@ec.europa.eu), nebo faxem na ¢islo +32 22950128 ¢i postou na adresu
Generélntho Feditelstvi pro hospodaiskou soutéz Evropské komise:

European Commission
Directorate-General for Competition
Antitrust Registry

1049 Bruxelles/Brussel
BELGIQUE/BELGIE
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CENY PREDPLATNEHO NA ROK 2012 (bez DPH, véetné postovného za obvyklou zasilku)

Ufedni véstnik EU, fady L + C, pouze ti§téné vydani 22 Ufednich jazyk( EU 1200 EUR roéné

Ufedni véstnik EU, fady L + C, ti§téné vydani + roéni DVD 22 Ufednich jazyk( EU 1310 EUR ro¢né

Utedni véstnik EU, fada L, pouze ti§téné vydani 22 Ufednich jazyka EU 840 EUR roc¢né

Ufedni véstnik EU, fady L + C, mé&siéni DVD (souhrnny) 22 Ufednich jazyk( EU 100 EUR ro¢né

Dodatek k Utednimu véstniku (fada S), DVD, jedno vydani tydné mnohojazy¢né: 200 EUR roc¢né
23 ufednich jazyk( EU

Utedni véstnik EU, fada C — Vybérova Fizeni jazyky, kterych se tyka 50 EUR ro¢né
vybérové fizeni

Ptedplatné Uredniho véstniku Evropské unie, ktery vychazi v uUfednich jazycich Evropské unie, je k dispozici
ve 22 jazykovych verzich. Zahrnuje fady L (Pravni pfedpisy) a C (Informace a oznameni).

Kazda jazykova verze ma samostatné predplatné.

V souladu s nafizenim Rady (ES) &. 920/2005, zvefejnénym v Ufednim véstniku L 156 ze dne 18. ervna 2005,
které stanovi, Ze organy Evropské unie nejsou doCasné vazany povinnosti sepisovat vSechny akty v irstiné
a zvefejnovat je v tomto jazyce, je Ufedni véstnik vydavany v irském jazyce prodavan zvlast.

Predplatné dodatku k Ufednimu véstniku (fada S — Dodatek k Urednimu véstniku Evropské unie) zahrnuje znéni ve
vSech 23 ufednich jazycich na jednom mnohojazyéném DVD.

Predplatné Uredniho véstniku Evropské unie opraviiuje na pozadani k obdrzeni riiznych pfiloh Ufedniho véstniku.
Predplatitelé jsou na vydavani pfiloh upozorfiovani prostfednictvim ,ozndmeni c&tenafdm“ zvefejfiovaného
v Ufednim véstniku Evropské unie.

Prodej a predplatné

Predplatné rtiznych placenych periodik, jako naptiklad predplatné Uredniho véstniku Evropské unie, |ze ziskat
u nasich distributor(l. Seznam distributorl se nachazi na této internetové adrese:

http://publications.europa.eu/others/agents/index_cs.htm

EUR-Lex (http://eur-lex.europa.eu) nabizi pfimy a bezplatny pfistup k pravu Evropské unie. Tyto
internetové stranky umoznuji nahlizet do Uredniho véstniku Evropské unie a obsahuji rovnéz smiouvy,
pravni predpisy, judikaturu a navrhy pravnich predpisu.

Vice informaci o Evropské unii naleznete na adrese: http://europa.eu

Urad pro publikace Evropské unie
2985 Lucemburk
LUCEMBURSKO
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